V 

ARMANÀ 

PROUVENCAU 

> 
■PÈie     3L.OTJ     BEL     .A.IT     IDE     DIÉTJ 

E  DÔU   BISSÉST 

1912 

f    ADOUBA    E    PUBLIGA    DE    LA    MAN    DI    FELIBRE 

S  Porto  joio,  soûlas  e  passo-tèms  en  tout  lou  pople  dôu  Miejour 

AN     CINQUANTO-VUECHEN     DOU    FELIBRIGE 


AVIGNOUN  ^ 

ENC5  DE  J.  ROUMANILLE,  LIBRAIRE-EDITOUR 

19,  CARRIERO    DE   SANT-AGRICÔ,   19 


Te 

3375 

bsclÙssi  ni 

l'aura  en  19t2  dous  esclùssi  de  soulèu  e  dous  de  luno. 
Esclùssi  de  soulèu  : 

Lou  17  d'Abriéu,  esclùssi  annulàri  e  toutau,  en  partido  vesible  en  Avignoun. 
Lou  lOd'Outobre,  esclùssi  toutau,  invesible  en  Avignoun. 

Etclùui  de  luno. 

Lou  1  d'Abriéu,  esclùsei  parciau,  vesible  en  Avignoun. 

Lou  26  de  Desèmbre,  esclùssi  parciau,  invesible  en  Avignoun. 


FË8TO    CHANJADISSO 


Gendre,  21   de  Febrié. 
Pasco,  7  d'Abriéu. 
Roujruesoun,  13,  14  ft  15  de  Mai. 
Ascensioun,   16  de  Mai. 


Pandecousto,  26  de  Mai 
Tfirnita,  2  de  Jun. 
Fèsto-de-Dién.  6  de  Jun. 
Avènt,  1  de  Desèmbre. 


TBMPOURO 


28  Febrié,  l  e  2  Mars.  1        Setèmbre 18,  20  e  îl 

29  e  Si  Mai,  1  Jun.  '        Desèmbre 18,  20  e  21 

Lou  printèms  coumenço  lou  21  de  Mars,  à  0  ouro  de  matin  ; 
î  '*»8fiéu  coumenço  lou  21  de  Jim,  i  8  ouro  de  vèspre  ; 
L'autouno  cmimenço  lou  23  de  Setèmbre.  à  10  ouro  de  matin  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  22  de  Desèmbre,  à  5  ouro  de  matin. 

Trento  jour  an  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  , 
De  vint-e-nôu  n'i'a  qu'un  ; 
Lis  autre  n'an  trento-un. 


Au  vieux  Katafin  <lc  ^Ia7.an  ^  Demandes:   U\  8ALTEL 


JANVIÉ 

1                  « 

FEBRIÉ 

MARS                 j 

iï 

m 

1 

^%^ 

m 

mÈal^ 

^ 

WS^ÊÊ^S^ 

«àâss-ê^i-ïï-          ; 

p.  L.  lou  4 

àl  0.  SOdevèspre. 

p.  L.lou2. 

à  11  0.  58  de^vè=ipre. 

p.  L.  lou  3,  àlOo.  42  de   matin. 

D.  Q.  lou  1 1 
N.  L.  lou  M 

,  à  7  0.  43  de  matin. 

D.  Q.  lou  lO,  à  0  0.  51  de  mutin. 

D.  q.  Ion  10,  à  7  0.  L6  de  vè^prc' 
N.  L.loa  18.  à  10  0  OQdevèepre. 

).  k  11  o.  lO  flfi  matin. 

>.  L.  luu  18,  à  5  0.  4')  de  matm. 

y.  Vi.  lou  27,  à  8  0.  52  de  matin. 

P.  Q    lou  25,  à  7  0.  27  de  yi^Pi^e. 

P   Q   lou  26,  à  3  0.(2  damatn.^ 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  3  m. 

Li  jour   crèisson  de  1  o  35  m 

Li  jour  crèisdon  de  1   o.  49  m. 

l     dil. 

Jour  de  l'an. 

l  :  dij. 

S.  Ignàci,  ev. 

I            i 
1    div.    'bto  Antounino  . 

2    dim. 

S.  Clar. 

2  ;  div. 

La  Candelouso. 

2 

iliss.  S-  Semplice.         8 

3    dim. 

Sto  Genevivo 

3 

diss 

S.  Hlàsi 

3 

Dim.    Sto  CuneKOundo.1 

4    dij. 

S.  Ferriôu. 

4 

DlM. 

Sto  Jano. 

4 

dil. 

S.  Gasimèr. 

5    div. 

S   Simeoun  de  la  coul. 

5 

dil. 

Sto  Agueto 

5 

ilim 

S    Ambrôsi. 

6    diss. 

Li  RÈi. 

6 

dim 

hio  Doro. 

6 

(lira 

Sto  Goulet... 

7    DiM. 

S    Lucian. 

7 

dira 

S.  Richard. 

7 

dil. 

Sto  Perpètio. 

8    dil. 

8.  Severin. 

8    dij 

h    Ginous 

8 

div. 

S.  Jan-de-Diéu. 

9    dira. 

S.  Juiian. 

9 

div. 

S.  Jan  de  Mata. 

9 

diss 

Sto  Franceso. 

10    dim. 

».  Pau  i'ermito 

10 

diss 

bto  Escoulastico 

10 

Dim. 

Li  40  Martire. 

1 1    dij. 

S.  Teoudosi. 

11 

DlM. 

».  Âdôufe. 

il 

dil 

S.  Gregôri. 

12    div. 

S.  Gaspard. 

12 

dil. 

Sto  Làli. 

12 

dim 

S.  Masserain. 

13 

diss. 

Sto  Verounico 

13 

dim- 

S    Dounin. 

13 

dim. 

Sto  Eufrasio. 

14 

Dim. 

S.  Alàri. 

14 

dim. 

S.  Valentm. 

14 

dij. 

Sto  Matiéudo. 

15 

dil. 

S.  Bouue't 

15 

dij 

S.  Uuenin. 

15 

div 

S.  César  de  Bus. 

1)16 

Il7 

dira. 

S.  Ounourat 

16 

div 

S.  Armantau. 

16 

diss. 

S.  Abram. 

dim. 

S.  Antôni 

17 

diss. 

Sto  Mariano. 

17 

Dim. 

Sto  Rèino. 

18 

dij. 

Sto  Flourido. 

18 

Dim 

S.  Flavian. 

18 

dil. 

S.  (  erile. 

•9 

div. 

S.  Canut. 

19 

dil. 

S.  Valié. 

19 

dim 

S.  Jôusè. 

20 

diss. 

S    Sébastian 

20    dira 

S.  Ouquéri. 

20 

dim. 

S.  .louaquin. 

n 

Dim. 

Sto  Agnès. 

21 

dira 

Cendre. 

21 

•'U 

S.  Benedit 

,  ^2 

dil. 

S.  Vincèn. 

22 

Jij 

Sto  Isabello 

22 

div. 

S.  Rèn-vengu. 

!  23 

dim. 

S.  Ramoun. 

23 

div 

S.  Ramoun. 

23 

dis. 

S.  Vitourin. 

i  24 

dim. 

8.  Bausèli. 

24 

diss 

S.  Matias. 

24 

Dm 

Passioun 

'•  25 

dij. 

Gounv.  de  S.  Pau. 

25 

Dim. 

S.  Aleissandre. 

25 

<?il 

ANOUNCIACIOUN. 

;  26 

div. 

S   Ansile 

26 

dil 

S   Mestoui. 

26 

dira 

S.  Massemilian 

27 

diss 

S   Mari. 

27 

dim. 

Sto  Ounoiirino 

27 

dim. 

Sto  Natalio. 

■IH      DlM. 

Sto  Gesarlo. 

28    'lim. 

l EMPOURO 

28 

dij. 

S.  Ilarioun. 

J9    dil. 

S  Coustani 

29    dij. 

S.  Rouman. 

29 

div. 

S.  Sist. 

^,0    .lira. 

Sto  Martino. 

1 

30 

diss 

S.  Amadiéu. 

.n 

dim. 

feio  Marcello. 

31 

UIM. 

Rampau. 

Au  vieux  Ratafia  de  .Hazan      j 


Demandez  :  U.\  SAUTEL 


ABRIÉU 


p.  L.  lou  l,à  10  0.  05  de  vèapre. 
D.  Q.  Ion  9,  h  3  o  24  de  vèspre. 
N.  L .  lou  17,  k  H  0.  41  de  matin. 
P.  Q.  Ion  24,  k  8  0.  48  de  mati  i . 

Li  Jour  crôissoQ  de  1  o.  38  m . 


l 

dil 

1  dira. 

3   dim. 

4   dij. 

5 

div. 

6 

diss. 

7 

DlM 

8 

dil. 

9   dim. 

10  dim. 

Il IdU. 

1?  'div. 

13   'liss. 

14    Dim. 

15   dil. 

16  dim. 

17|dim. 

18  dij 

19  div. 

ÎO    di88. 

21    Dm. 

2?  dil. 

23   dim. 

24 

dim. 

25 

dij. 

26  1 

div. 

27  ' 

dins. 

28 

Dim 

29  i 

dil. 

30 

dim. 

|P.  Ugue. 
S.  Franc,  de  P. 
S.    Ricard. 
S.  Ipou  r. 

iDlVÈNDRE  SANT 

Ih.  Pru'lônci. 

S.  Aub^rt. 

Sto  Soufio. 
JS.  Macàri. 
|S.  Leoun. 

S.  Jùli. 

Sto  Ido. 

QUASIMODO. 

iS.   Fruluous. 
S.  Lambert. 
|H.  Flourènt. 
|S.  Anicet 
|S.  Oufege. 
|8   Ansôumn. 
S.  Ouspice. 
Sto  Leoun  ido. 
S.  Jorgi. 
Sic  Vilôri. 
|s   Marc 
,S.  Clet. 
iMo  Zeto. 
S    Vidau. 
|stn(^t«rino  de  8.1 
S.  Estrôpi. 


MAI 


p.  L.  lou  1,  k  10  0.  ÏO  de  matin 
D.  Q.  lou  ^',  à  9  o.  56  de  matin. 
N.  L.  Ion  16,  à  10  o.  14  de  vèspre. 
P.  Q.  Ion  23,  à  2  0.  18  de  vèspre. 
P.  L.  lou  30,  à  11  0.  30  de  vèspre. 
Li  jour  crèisson  de  1  o.  16  m 


JUN 


1  dim 

2  dij 

3  div. 

4  diss. 

5  Dim 
6|dil. 

7  idim. 

8  'dim. 

9  dij. 

10  idiv 

11  Idiss 

12  Dim. 

13  Idil. 

14  |dim. 

15  Idim 

16  1  dij. 

17  div. 

18  'diss. 
19iDjM 

20  dil. 

21  dim 

22  dim. 

23  1  dij. 

24  div 

25  'd«8«. 

26  1  DiM. 

27  dil 

28  dim. 

29  dim. 
30,  dij 
31  jotv. 


,  I  8  Jaque  e  8.  Felip. 

S.  Ana-tàsi. 
;  La  8auto  Cious. 

Hio  Mounico 

Sto  Serpno 
I  S.  Jan  Porto  Lat. 
!  S.  Estaninlau. 
I  8.  Dresèli 

S.  Gregôri. 
:  N  Antounm. 
I  S.  Maiôu. 

8    Brancàci . 

I  BOUGUESOUN. 

S.  Bounifàc  . 
S.  Fors. 

I  ASCBNSIOUN. 

I  s  Pascau . 

S.  Fèli. 

S  (^elestin. 
I  S.  Bernardiu. 
I  Sto  Estello. 

Sto  Julio. 
I  S.  Deidié. 
I  S.  Dounaciottn. 
i  S*»  Maiio  Jacouhè 
I  Pandecousto 

8   Oulivié 

8.  Vinoènsd-^L'^r. 

Tbmpouro  I 

|8    Pèlis. 
jSlo  Peirounello. 


D.  Q.  lo«  M.  à  2  0.  36  de  matin. 
N.  L  lou  15,  à 6  o.?4  d«  matin. 
P.  Q.  lou  ?1 ,  â  8  0.  39  de  vèspre. 
P.  L.  lou  29,  à  1  o.  34  de  vètpre. 

Li  jour  crèissoD  de  12  minuto. 


1  'iliss 

2  Dim 

3  idil. 

4  dim. 

5  idim. 

6  du. 


div. 

ditts. 

Dim 

dil. 

dim. 

dim. 


13!  dij 
Ujdiv. 

15  idiss. 

16  Dim 

17  dil. 
18 'dim 

dim 
dij. 
div. 

I'S8 

23  Dim. 

24  Idil 

25  idim. 

26  idim. 

27  dij. 

28  Idiv. 

29  diss. 

30  Dim 


Sto  Lauro. 
Ternita. 
S.  Marcelin 
Sto  Clouliéudo 
8.  Bounifàci. 

F6STO-DE-DlÉU. 

S.  Nourbert 

S.  Medard. 

Sio  Pélagie. 

Sto  Félicita. 

S.  Btrnabeu. 
I  Sto  Oulimpo 
I  8.  Antôni  de  Pado 
|s  Basile. 

Sto  Moudèalo. 
;  ».  Cèri. 
!  S.-  Verume 
'  S.  Ouziaa. 
jH.  G-^rvàsi. 
iSto  Flourènço 
18.  Tvéufré. 

S.  Estrôpi. 

Sto  A  grève. 
I>^.  Jan  Batisto 

Tresl.de  S.  Aloi. 

8.  Dàvi. 

8.  Adelin 

H   Irenèu. 

S.  Pôire  e  S.  Pau 

S  Lucide. 


^\ri3>3"    S^A^XJT 


An    vieti.\    lititalia    de   .^la/.aii 


Dciiiaudez  ;  L.\  SAL'TJiL 


JULIET 


D  Q  lon7.  k4o.  47  de  véspre. 
N.  L.  Ion  14,  à  1  0.  44  de  vèspre. 
P.  Q  Ion  21,  k  5  0.  19  de  matin. 
P.  L.  Ion  29,  à  4  o.  29  de  matin. 

I.i  jour  demenis.  de  57  m. 


1  dil. 

2  dm. 

•  iim. 
<lij 
div 
diss. 

DlM 

8  dil 

9  dim. 
10  dim. 
U  Mij. 

12  div. 

13  diss 

14  Dim. 

15  d  1. 


16  dim. 

17  dira. 

18  dij. 

19  div. 

20  diss. 

21  Dim. 

22  dil. 

23  dim 

24  dim. 

25  dij. 

26  div. 

27  diss. 
IS  Dim. 

29  dil 

30  dim. 

31  dim. 


S.  Marciau. 

La  Vesitacioun. 

S.  Anatôli 

S.  Fuurlunat. 
|S.  Pau  de  Liss. 
jSto  Angèlo. 
!Sto  Aubiergo. 
jSto  Isabèu. 
jS.  Bres. 

|N.-D.  de  Santa 
|S    Pio 
jS.  Ounèste. 
iS.  Anaclet 
IS.  Bonaventuro 

S.  Knri. 

N  -D.  DOU  M.  C. 
iS.  Alèssi. 
J8.  Tournas  d'Aq 
iS.  Vincèns  de  P. 
iSto  Margarido 

S  Vitour. 
JSto  Madaleno. 
jS    Cassian. 
|Sto  Crestino 
|S.  Jaume. 
ISto  Ano. 

S    Paiitàli 

H.  Sanàri 

8lo  Mario 

S  boup. 

8.  Geman. 


AVOUST 

SETii:MBR£ 

D   Q.  Ion  6,  à  4  o.  18  de  matin. 

P.  Q.  Lon'4,  à  1  0.  23  de  vèspre. 

N.  L.  Ion  12.  k 7  0.  58  de  vèspre. 

P.  L.  L.,u 

11,  à  3  o.  49  de  matin.  1 

P   Q.  Ion  19,  à  4  0 .  57  de  vèspre 

D.  Q   Lou  18,k9o.  S5  de  matinj 

N  L.  Lou  27.  à  7  0.  59  de  vèspre. 

P.  L.  Ion  26,  à  11  o.  35  de  matin. 

Li  jour  demenis.  de  1  o.  34  m. 

Lijour  demenis.   de  l  o.  42cd. 

1 

dij. 

8.  Peire  encadena 

! 

1     DlM. 

S.  Baudèli. 

2 

div. 

8.  Estève. 

2   dil 

S.   Agru.ô. 

3 

diss. 

Sto  Lidio. 

3 

dim. 

S.  Aiôu. 

4 

Dim 

».  Doumeigue. 

4 

dim. 

Sto  Rousaliu. 

5 

dil 

S.  Ion. 

5 

dij. 

S.  Lôugié. 
S    Amable. 

6 

dim. 

S.  Sauvaire 

6 

dtv. 

7 

dim 

S   Gaietan. 

7 

diss. 

S.  Autau. 

8 

dij. 

S.  Justin. 

8 

D.M 

N  -D.  deSETÈMB 

9 

div. 

S.  Rouman 

9 

dil. 

S    Veran. 

10 

diss. 

b.  Laurèns. 

10 

dim 

S.   Pôuquerié. 
S    Pacièni. 

U 

Dim. 

Slo  Rusticio 

U 

dim. 

12 

dil. 

Sto  Giaro 

12 

dij. 

Sto  Bono. 

13 

dira 

S  Pourcàri 

13 

div. 

S    Antounin 

14 

dim. 

8.  Chapôli. 

14 

diss. 

Eiianitanif  n  de  la  Crou  i 

15 

dij. 

N.-D.   D'AVOUST. 

15 

Dim. 

S    Anfous. 

16 

div. 

>    Ro. 

16 

dil. 

S.  CournèlK 

17 

diss. 

S.  Jacinte 

17 

dim. 

S.  Lambert. 

18 

Dim. 

Sto  Eleno. 

18 

dim. 

Tempouro. 

19 

dil. 

S.  Getiiés. 

19 

dij. 

S.  <ienouvié. 

20 

dim. 

S    Bernât. 

20 

div 

S    Estàqui 

21 

lira. 

S.  Privât. 

21 

diss 

S.  Matiéu. 

22 

dij. 

8.  Safourian 

22 

Dim. 

S.  Maurise. 

23 

div. 

S.  8idôni 

23 

dil. 

Sto  Tèclo. 

24 

diss. 

8.  Bourtouraiéu. 

24 

dim. 

Sto  Salabergo 

25 

Dim. 

S.  Louis. 

25 

dim. 

S    Fermin. 

26  dil.      S.  Zefirin 

26 

dij. 

S.  Auzias. 

27   dira.   S.  Cesàri. 

27 

div. 

S  Cosmee  Dami<  n 

28  dim.   S.  Julian. 

28 

diss. 

S    Geran 

29   dij.    'S.  Jan  degoulàssi 

29 

Dim. 

S.  MlQUÈU. 

30  div.    :Sto  Roso. 

30 

diL 

S.  Jirome. 

31 

diss. 

S.  Lazàri, 

Au   vieux  Uatafia  de  Mazaii 


Demandez:    U\    SAUTEL 


OUTOBRE 


D.  Q  Ion  3,  à  8  0   48  de  /è«pre. 
N    L.  lou  lO.à  1  o   41  de  vèspre. 
P.  Q.  lou  1«.  à  2  0.  07  de  matin. 
P.  L.  Ion  26.  a  2  0.  31  de  matin. 

Li  jour  demenis.  <ie  1  o.  4i  m 


dim 
•iitn. 


<liv. 
•tiss 

OlM. 
rlil. 

dim. 
dim. 
.lij 
div 

dliS. 

Dim 

dil. 

dim. 

dira. 

•'■j 

div. 

dlHâ 

Dim. 
dil 
?;'  !  dim 

M  dmi 
M  .li;. 
.•ô     d.v 

.M)  I  -Usa 
:7    Dim. 
.'K    dil. 
."»    dira. 
<o;dim. 
■U    dij. 


s    Roumié 

\a  8    Auge  gard. 

S    (iupriaii. 

S.  Francés   d  As. 

Sto  Tùli. 

S    Evôsi. 

S    Baque 

Sto  Meparado. 

S.  Danis. 

S.  Veriréli. 

S   Castour 

S.  Vrtian 

S.  Cienin  I 

S.  (  alisl. 

Sto  Terèso. 

Sto  Rout»selnio 

S    KIourènl 

S    lu 

S    «J^rard  r»*n<:o 

S.  G'-apAni 

Sto  Ursulo. 

StoM-»rloS«l  u  •  è 

S    TH'lt»n 

S    MmkI^»"" 

S    (  r*>piu. 

S    Klù'i. 

S.  Sa  \inn 

S.  Sinmun 

S.  Narcisse. 

S.  Lucan. 

S.  Crist^u 


NOUYÈMBRE 


D.  Q   ton  2.  k  3  n.  "8  de  mntin. 
N   L.  Ion  9, à  2  0.  05  de  "nrin. 
P    0.  Ion  16,  à  iOo.  44de  V.  j-pre. 
P.  L.lou21,à  4  o.  13de  vospre. 

Ujourdemonis    de  1  o.  t8  m 


1  I  div.    Toussant. 

2  i  diss.   Li  Mort. 
S    Marcèu 
S.  Chamas 
S.  Zacarié. 
S    Kstève  (d'Ate). 


DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 
,  diss. 
10  !  Dim. 
M     dil. 

dim 

dim. 

dij. 

div. 

16  {  diss. 

17  DiM. 

18  dil 

19  j  dim 

20  dim 
4IJ 


S  Ernèsti. 


21 


22  I  div. 

23  diss 


DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div 

dicS. 


|8.  Goufrèdi. 
S.  Maturin. 
S.  Just 
S.  Martin. 
|S.  RAinié 
S.  Mitre. 
!S   Ru,  ev  -l'Av 
S  Eugôni. 
S    Euquèri. 
;S    Agnan. 
Sto  Audo. 
Sto  l.sabèu. 
S    Eimouod 
;  Présent.  deN.-D, 
Sto  Cecilo. 
S   Clément. 
jSto  Kloro. 
ISto  Caiarino 
!Sio  IV)nfiiio 
:s    Sifrèn. 
S.  Sousténe. 
S.  Savournin 
^.  Aniriéu. 


DESÈMBBE 


D.  Q.  ton  1,  k  11  0   05  do  matin. 
N    L.  loB  8  à  5  n.  07  de  vèapre. 
P.  Q.  lon16.  Ji8  o    07deT^«pre. 
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CROUNICO    FELIBRENCO 


I 

Ah  !  ço,  bèn  !  veguen,  se  sourrisian  un  pau?  Ai  legi,  aquest  an,  proun 
de  libre  e  de  journau  felibren  ;  me  siéu  asseta  en  quàuqui  sesiho, 
acampado  e  taulejado.  Dirai  pas  que  nôsti  coulègo  soun  triste,  noun  ; 
mai  soun  trop  serions.  Vaqui  moun  vejaire.  Li  jouvènt  d'aro  canton 
plus  coume  li  jouvènt  d'àutri  fes.  Prepaus  de  vièi,  me  respoundrés. 
Basto  aguessias  resoun  !  De  moun  tèms,  se  charravo  pas  tant  de  regla- 
men  e  forço  mai  d'obro  pouëtico,  se  fasié  pas  tant  de  comte  chifra 
pèr  nôsti  buget  e  forço  mai  de  conte  poulidamen  alesti  en  vers  o  en 
proso  pèr  nôsti  vesprado.  Lou  Felibrige  èro  la  garbo  di  flour  miejour- 
nalo;  sara  lèu,  se  noun  vous  n'en  mesfisas,  un  canestèu  de  tartifle 
mescla  d'ourtigo. 

Pamens  lou  brave  capoulié  Valèri  Bernard  es  un  bon  ome,  tripla- 
men  artisto  :  fier  pouèto,  flame  pintre,  pondérons  roumansié. 

E  avans  eu,  Pèire  Devoluy,  afîouca  pèr  la  pureta  de  la  lengo,  avié 
fa  mestrio  tout  à  la  fes  en  istôri,  en  pouësio,  en  elouquènci. 

E  subre-tout  noste  grand  Frederi  Mistral  es  toujour  à  la  tèsto  de  la 
reneissènço  prouvençalo,  e,  à  soun  entour,  soun  belèu  mai  de  sèt  que 
canton  o  qu'escrivon  glouriousamen,  dins  lou  Gounsistôri,  coume  en- 
deforo. 

Alor,  de-qu'ai  pôu  que  la  meissoun  defaute,  d'abord  qu'avèn  la 
grano,  que  lou  terraire  es  dru,  que  lou  soulèu  ?..  Ah  !  vaqui  :  lou  soulèu 
es  ennivoula  proun  souvent.  D'uni  pretèndon  qu'es  de  nèblo  poulitico; 
d'àutri,  de  chavano  soucialo  ;  d'àutri,  que  sabe,  iéu  ?  —  Mis  ami,  en- 
souvenen-nous  dôu  tèms  ounte  Roumanille  e  Glouvis  Hugues  poudien 
pas  se  rescountra  sènso  s'embrassa  :  «  Tu  siés  rouge,  iéu  siéu  blanc, 
disié  Roumanille,  acô  fai  coulour  de  roso  »,  e  i'avié  plus  de  reialisto  ni  de 
republican  ;  i'avié  dosgaiàrdi  planto  dôu  même  pais,  margarideto  e  gau- 
galin  (|ue  fasien  cnsèn  poulit  bou<(uel  pèr  l'ounour  patriau. 

Fau  ansin  manteni  nosle  Fehbrige.  l'a  que  dins  li  famiho  arroui- 
nado  o  perdudo  que  li  fraire  se  disputon  à  tiro-péu  l'eiretage  dis  aujôu. 


—  t  — 

Aquéu  de   nbsti  Primadié  es   grand  que-noun-sai  ;  n'i'aura  pèr  tôuti. 
Adounc,  fraire,  tenen-nous  siau  e  d'acord. 

II 

Avèn  pas  de  nous  plagne,  aquest  an.  Jamai  counsecracioun  fugue 
miés  dounado  à  la  causo  dôu  Miejour,   dins  lou  gouvèr. 

Es  pas  tout,  me  dires.  Es  forço  pèr  Ion  pople. 

Un  menistre  majourau,  En  Maurise  Faure,  noun  soulamen  a  pas 
renega  nosto  lengo,  à  l'eisèmple  de  si  davancié,  mai  l'a  ounourado  dins 
un  discours  meravihous  e  i'a  entre-dubert  lis  escolo  en  mandant  de  per- 
tout  uno  circulàri  que,  se  ii  gènt  pressa  l'atroubèron  qu'à  mita  desoun 
goust,  li  sàvi  i'aplaudiguèron.  Es  pas  proun  resta  au  menistèri  de  l'Es- 
trucioun  Publico,  noste  leiau  coulègo  Maurise  Faure;  mai,  boutas! 
aura  soun  revenge,  talamen  a  moustra,  en  pau  de  tèms,  Ii  qualita  li 
mai  requisto.  Aquéu  èro  à  sa  plaço;  ié  revendra,  de  tout  segur.  Tôuti 
li  bon  felibre  lou  regrèton.  E,  se  quaucun  d'asard  fasié  mino  de  n'en 
douta,  veici  uno  letro  de  noste  Subre-Mèstre  que  lou  remetrié  dins  la 
rego  drecho  : 

t  Moun  bel  ami,  escrivié  Mistral  à  Maurise  Faure,  lou  i8  de  mars 
de  i()ii,  emé  tôuti  mi  regret  de  te  vèire  tant  lèu  en  foro  d'aquéu 
menistèri  de  l'Estrucioun  Publico  ounte  lou  Felibrige  entre-vesié 
tant  d'esperanço,  te  mande  iéu  mi  gramaci  pèr  la  galantarié  qu'as  bèn 
vouçu  me  faire  en  metènt  mi  pouésïo  à  la  dispousicioun  dis  Escoulan 
de  Franco,  coume  un  jour  Lamartino  me  l'avié  souvela. 

«  Me  fau  un  plesi  tambèn  de  te  félicita  pèr  la  sajo  circulàri  qu'as 
mandado  i  Reitour  de  l'Universita  pèr  l'ensignanço  de  l'istôri  e  ne  la 
Geougraflo  di  pais  ounte  vivèn.  Aquel  ate,  moun  bon,  sara  toustèms 
un  grand  ounour  pèrtoun  passage  au  menistèri,  —  e  posques  lèu  i<^ 
reveni  pèr  coumpli  lou  pres-fa  de  nosto  causo  fdibrenco. 

(  De  cor  à  tu,  aro  coume  toujonr  :  «Mnai  à  tu  mouié  au  noum  de  la 
miéuno. 

«  Longo-mai  !  F.  Mistral.  » 

Que  touto  barbo  d'orne  cale  !  lou  Mèstre  a  parla. 

Apoundrai  soulamen  que  noste  ami  Faure,  pèr  marca  soun  estimo 
is  escrivan  regiounalisto,  decourè  dôu  riban  rouge  quatre  d'entre  éli, 
Antôui  Albalat,  Le  Mouël,  Ravous  Ginèsto  e  Alèssi  Mouzin.    Lou  Feli- 
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brige  counèis  bèn  Ravous  Ginèsto,  un  di  meiour  de  nosti  pouèto,  emai 
siegue  pas  encaro  majourau.  Mouzin  es  di  cinquanto  ;  soulamen  me 
toco  de  tant  proche  que  se  lou  catihave,  me  catihariéu. 

III 

A  cousta  d'aquéli,  quant  n'i'a  d'àutri  que  saran  parieramen  decoura, 
lou  jour  que  lis  escrivan  di  prouvinço  franceso  auran  li  mémi  dre  que 
si  coulègo  de  Paris. 

l'a  que  de  vèire  lou  mouvemen  literàri  de  noste  Miejour,  rèn  que 
dins  li  darrié  mes. 

Li  Bôumian,  de  Valèri  Bernard,  soun-ti  pas  un  bèu  libre  d'ôus- 
servacioun  que  s'acabo  en  un  tablèu  grandiose  ?  li  pouësio  dôu  même 
soun-ti  pas  capouliero  ?  —  E  dins  VAntoulougïo  de  l'amour  prouven- 
çau,  pèr  Ernest  Gaubert  e  Jùli  Veran,  n'atrouvas-ti  pas  de  pèço  coume 
jamai  franchimand  n'en  faguèron  de  meiouro  ? 

M'agrado  de  cita  encaro  li  Countes  de  l'ouncle  Janet,  de  J.  Bessou, 
galante  seguido  i  Countes  de  la  lata  Manou  t  i  Besucarietos  ;  La  Liou- 
nido,  de  Savinian,  pouèmo  d'autant  mai  dificile  e  ameritous,  qu'es  escri 
soulamen  en  visto  dis  escoulan;  Quand  me  bressavon,  vièi  raconte  dôu 
terraire  aupin,  reculi  pèr  mèste  Thouard,  avoucat  en  Embrun  ;  Cam- 
roxos  Carsiîiohs  ,  recuei  de  pouësio  dôu  felibre  Aguste  Quercy  , 
publica  pèr  l'Escolo  Garsinolo,  à  l'ôucasioun  dôu  buste  que  se  vèn 
d'auboura  dins  Mount-Auban,  à  la  glôri  d'aquéu  pouèto  ;  Niéuzello^ 
pouèmo  marsihés  de  J.-B.  Astier  ;  Viôulelo  de  canié,  d'Enri  Martel  ; 
Ouros  d'amour,  dôu  felibre  toulousan  A.  del  Sourelh  ;  De  la  Durènço 
is  Aupiho,  pèr  E.  Vidau  ;  Li  plus  bèu  jour  de  l'abat  Clar,  Li  Benu- 
ranço,  de  J.  Reille  ;  VAntoulougïo  pnuvençalo,  de  Portai,  edicioun  de 
Milan  ;  li  Trobas  e  sonets,  de  Fernand  Guy,  —  dintre  tant  d'àutri 
libre  o  librihoun  nouvèu. 

Noun  ôublidarai,  mau-grat  que  sis  autour,  parti  pèr  lou  mounde  ce- 
lestiau,  siegon  à  l'ouro  de  vuei  prown  environna  de  raioun,  VEiretage  de 
Vouncle  Bagnàu,  un  cap-d'obro  de  noste  tant  regreta  Fèlis  Gras  e  li 
Coupèu  dôu  mèstre  en  gai-sabé  Louis  Bard,  publica  pèr  souscricioun 
di  felibre  de  Nimes  ;  e  dins  la  couleicioun  regiounalisto,  Cont^  de 
Roumanille. 
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Vole  pas  manca  tambèn  de  menciouna  coume  obro  miejournalo,  dins 
la  mémo  couleicioun  regiounalisto,  li  bèus  ôubrage  de  Jùli  Garle-Houx, 
Aigues-Mortes  e  Saint-Gilles,  superbamen  coumpausa  e  adouba;  li 
broucaduro  escricho  em'un  goust  tant  segur,  pèr  J.  Belleudy,  sus  lis 
artisto  dôu  Gard  e  de  Vau-Gluso,  sus  li  pintre  Pau  Vayson,  Grivolas, 
P.  Saïri  e  sus  l'estatuàri  Bastet  ;  La  Provence  et  Vâme  provençale^  dis- 
cours de  l'abat  J.  Mascle  e  Le  Pain  du  péché,  forto  traducioun  dôu 
dramo  amirable  de  Teoudor  Aubanel,  pèr  soun  fidèu  disciple  Pau 
Manivet. 

Goume  obro  dramatico,  perqué  parlarian  pas,  aussi,  dôu  tant  ardç- 
rous  Ramoun  VI,  de  Laforét,  que  s'es  legi  en  espérant  de  se  jouga  ;  de 
la  pastouralo  Et  perdu t  e  de  Santo-Parro  de  Oço,  dramo  coumengés 
pèr  lou  majourau  En  Bernard  Sarrieu,  un  di  mèstre  de  la  lengo  d'O  ; 
de  VArlalenco,  d'après  Daudet,  pèr  J.  Martial  (tiatre  d'Atbèna  Nikè,  à 
Marsiho),  e  de  la  galanto  Respelido,  en  vers  prouvençau  que  noste  ami 
Achile  Vidal  faguè  aplaudi  à  Gastèu-N6u-de-Gadagno  ounte  lis  <  Enfant 
de  Font-Segugno  »  countùnion  de  faire  llôri  ? 

IV 

A  la  Targo  de  Touloun,  ounte  Fontan  e  Esclangon  einpuron  lou  liô 
felibren,  e  tambèn  à  la  Soucieta  dis  Escourrèire  niat\nhés,  Marius  Jou- 
veau  e  l'abat  Spariat  parlèron  miés  que  de  libre.  A  la  Freirié,  lou  dôu- 
tour  Fallen  e  Pau  Huai,  dounèron  de  leiçuun  prouvençalo  que  li  gènt 
de  Marsiho  courrien  pèr  lis  entendre.  A  Mounl-Pelié.  lou  majourau 
Ghassary  countuniè,  au  grand  plesi  de  si  noumbrous  escoutaire,  sis 
estùdi  agradiéu  sus  Mirèio  e  la  Reneissènço  prouvençalo. 

Aquelo  Ueneissènço,  se  n'en  parlé  enjuscpi'à  Groningue,  ounte 
M.  Estève  Giran,  pastour  à-n-Amstcrdan  legi^uè.  is  aclamacioun  de 
soun  auditbri,  un  salut  dôu  Mèstre  maianen  au  pople  d'Oulando.  Se 
n'en  parlé  dins  touto  la  Belgiro  ounte  M.  Ilorriot,  lou  llanio  conse 
de  Lioun,  proumenè  de  ciéuta  en  ciéuta  la  glôri  mistralenco. 

Enjusqu'à  Tananarivo  lou  Felibrige  fai  escolo  ;  uno  vinteno  de  Pion- 
vençau  an  founda  la  soucieta  La  Cigalo  prouvençalo,  edins  soun  acamp 
dôu  23  de  juliet  an  nouma  Mistral  président  ounouràri,  e  i'aa  manda 
la  letro  que  veici  : 


—  II 


((  A  noste  grand  capoulié  Frederi  Mistral, 

((  Nàutri  Prouvençau  que  sian  à  Tananarivo,  acampa  en  taulejado* 
amicalo.  aqueste  vèspre  11  de  juliet  191 1,  sian  d'acord  pèr  vous  bandi 
l'asseguranço  de  noste  respèt  pèrvosto  persouno  e  de  nosto  amiracioun 
pèr  voste  grand  talent. 

((  Vivo  longo-mai  li  felibre  que  soun  l'ounour  e  la  glôri  dôu  bèu  pais 
de  Mirèio.  !  » 

Au  tiatre  d'Alès,  à-n-Aigo-Vivo,  à  Vergezo,  lou  valent  Laforêt  parlé 
de  soun  obro  emé  la  franqueso  d'un  cor  apassiouna  de  l'aveni.  En 
Auriha,  lou  duque  de  la  Salle-Rochemaure,  prounounciè  un  éloge  ma- 
gistrau  de  Vermenouze,  pèr  espandi  l'idèio  d'un  mounumen  à-n-aquéu 
célèbre  cantaire  de  l'Auvergno, 

E  n'en  passe,  d'Avignoun  e  de-z-Ais,  de  Pau  e  de  Toulouso,  qu'a- 
questo  Grounico  sarié  qu'uno  normo  alassanto  coume  un  paumarés  de 
councours. 


l'a  pas  que  lou  buste  de  Vermenouze.  Arregardas  coume  tôuti  lis  an, 
n'en  pousso  de  nouvèu  sus  lou  terraire  felibren,  e  d'abord  veirés  lou 
tresen  auboura  à  Glouvis  Hugues  :  aquesto  fes,  fugue  dins  lou  jardin 
de  Sceaux.  E  lou  Miejour,  que  se  destressouno,  drèisso  de  mounumen  à 
tôuti  li  valent  qu'an  mantengu  sa  lengo  ;  à  Rabasten  es  lou  roudié 
Augié  Gailhard  (i53o),  que  se  i'aubouro  un  buste;  à  Mount-Auban  es 
lou  felibre  Augustin  Querci  que  VEscolo  Carsinolo  vèn  de  n'i'en  faire 
autant.  A  Nountroun,  es  l'eminènt  prouvençalisto  Ghabaneau,  que  lou 
Bournat  dôu  Peirigord  vèn  de  glourifica,  sènso  parla  di  fèsto  que  se 
soun  facho  à  Sceaux  autour  dôu  buste  de  Mistral  (deFèlis  Gharpentier), 
e  à  Paris,  au  Lyceum,  pèr  autre  buste  mistralen  (de  l'escultour  Achard). 

VI 

De  fèsto  n'i'aguè  quàuquis-uno. 

La  Santo-Estello,  aquest  an  se  tenguè  lou  5  de  jun  à  Mount-Pelié. 
L'assessour  Arnavielle  n'en  fugue  l'ourganisaire,  emé  Jan  Fournel,  ca- 
biscôu  dôu  Parage.  Li  rèino  manquèron  pas  :  Aquelo  d'aro,  Madami- 
sello  de  Baroncelli-.Javon  ;  dono  Filadelfo  de  Gerdo,  l'ispirado  e  l'adoU' 
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lentido  cantairis  di  dôu  de  la  terro  d'O,  e  Madamisello  Priolo,  rèino 
Kmousino,  n'en  vaqui  très.  Lou  capoullé  Valèri  Bernard,  Filadelfo  e 
Garle-Brun,  l'oiiratour  regiounalisto,  parlèron  di  revendicacioun  que 
de  mai  en  mai  volon  derraba  la  prouvinço  dis  àrpio  centralisarello,  en 
respetant  coume  se  dèu  l'unita  franceso.  E,  souto  lis  aubre  seculàri  de 
Gramount,  proche  d'un  vièi  mounastié,  prenguèron  pièisoun  envoulado 
quàuqui  cant  felibren. 

En  abriéu,  noste  Avignoun  avié  vist  arriba  lis  Annaleto  que  venien 
de  Paris  pèr  saluda  Frederi  Mistral  dins  soun  pais  de  Prouvènço  e  de 
Lengadb.  La  poulido  semano  de  printèms  î  lis  esbrihaudantis  escourre- 
gudo  en  Arle,  i  Baus,  à  Nimes,  en  Aigo-Morto,  en  Aurenjo  !  Mai,  vou- 
lès  que  vous  digue?  La  journado  la  mai  empressiounanto  fugue  'quelo 
de  Maiano;  e  pièi,  tambèn  uno  autro  journado,  à  Serignan,  à  l'ermas 
dôu  felibre  di  Tavan,  J.-II.  Fabre.  Davans  li  dous  oustau  simple  e  glou- 
rious  de  n6sti  dous  mèstre,  l'on  èro  mai  esmougu  que  davans  tôuti  li 
mounumen  espetaclous  di  Rouman.  Es  que  dous  esperit  inmourtau 
soun  encaro  aqui  que  nous  arregardon  e  nous  parlon.  Dieu  vogue  nous 
li  garda  long-tèms,  que  d'aquéli  n'en  fan  plus  ! 

l'aguè  qu'un  jour  ounte  lou  soulèu  fougnè,  —  justaquéu  de  la  grand 
ferrado  en  Gamargô.  Segur,  noste  galant  coulègo  Folc6  de  Baroncelli 
s'ameritavo  pas  ac6.  Es  verai  que,  mau-grat  la  plueio,  li  cavaliétenguèron 
bon,  li  bi6u  fuguèron  mena  fieramen  ;  la  planuro  atristado  prenié  dins 
sa  griso  malancounié  uno  bèuta  bessai  à  la  modo  parisenco.  —  Mai 
galoio  fugue  la  Gamargopèrla  fèsto  vierginenco  de  la  nacioun  gardiano, 
au  mes  de  juliet  ;  recouneissié  sis  enfant. 

Un  roumavage  di  mai^agradiéu  es  esta  'qu«''U  de  l'Escolo  dou  Ventour 
vers  J.-ll.  Fabre,  à  la  lin  d'ôutobre,  souto  Tallat  dou  cabisc5u  Gharasse. 
Se  ié  cantè,  se  ié  brindè  ;  se  ié  discuté  ges  de  reglamen.  Ansin  avié  fa 
la  Mislralenco  d'Arle,  quàuqui  mes  d*avans,  p(Sr  festeja  lou  majouralat 
de  Gharloun  Hiéu,  au  Paradou.  Ansin,  CKscolo  de  la  Mar^  is  Eigalado  ; 
VEscolo  de  la  Targo,  à  La  Farledo;  e  touto  uno  tiero  d'escolo  rcstado 
dins  la  tradicioun. 

La  Freirié  venguè,  lou  a4  de  setèmbre  en  Avignoun  ;  coumpliguè  si 
devé  de  fidèu  souvcni  à  Rou manille,  Aubanel  c  Fèlis  Gras  ;  tenguè 
sesiho  dins  VHôlel-de-Ville  ;  renouvelé  soun  burèu  en  gramaciant  l'ei- 
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celènt  dôutour  Fallen,  e  en  aclamant  président  lou  saberu  Pau  Roman, 
d'i  M ount-Joio  ;  taulejè  en  ?Bartalasso,  e  Mistral  i'ensignè  coume  se 
cantavo  au  tèms  di  Primadié. 

VII 

Lou  proumié  proupagandisto  dôu  prouvençau  à  l'escolo,  lou  majou- 
rau  Lhermite  (Savinian),  a  countunia  plan-plan  de  segui  soun  ideau, 
au  travès  di  felibrejado  de  tout  régime. 

E  veici,  —  quau  l'aurié  devina  !  —  que  lou  députa  Jan  Jaurès  ié 
largo  soun  ajudo.  Àquéu  monvemen  de  l'engèni  meridiounau  que 
reviéudo  nosto  lengo,  eu  counvèn  que  se  p6u  utilisa  pèr  l'ensignamen 
dôu  pople.  Perqué  pas  proufita  de  ço  que  lis  enfant  parlon  encaro  la 
lengo  d'O  ?  Sarié  un  biais  pèr  i'aprene  miés  lou  francés  en  lou  coum- 
parant  eméd'àutri  dialèite  dinsdeleiçoun  vivènto,  famihiero,  fegoundo  ; 
lou  pople  miejournau  couneitrié  direitamen  sis  ôurigino  latino.  Lou 
parla  de  Roumo  adespareigu.  mai  demoro  enjusquo  dins  lou  patoues 
de  nosti  paisan,  coume  se  li  pàuri  mas  èron  basti  emé  li  pèiro  di  palais 
rouman. 

Lou  flame  discourrèire  Jaurès  douno  ansin  soun  vejaire  sus  uno  ques- 
tioun  que  fasié,  aièr  encaro,  tremoula  tôuti  lis  ultra-unitàri  dôu  mounde 
ôuficiau.  E  plan-plan  l'idèio  camino.  Pode  gaire  vous  afourti  que 
marche  lèu-lèu.  D'abord,  pèr  aqueste  tèms  de  vint-e-cinq  lègo  à  l'ouro, 
risquarié  trop,  la  paureto,  d'èstre  escrapouchinado. 

VIII 

Uno  fes,  la  coumtesso  que  sabès,  embarrado  dins  li  clastro  dôu  cou- 
vent, aprenguè  que  lis  ounèsti  gènt  de  tout  pais,  même  de  Franco, 
fasien  vergougno  à  sa  sorre,  sa  sourrastro,  de  la  leissa  deperi  darrié  li 
griho  jalouso  e  li  muraio  sourdo.  La  coumtesso,  pas  tant  macado  que 
disien,  coume  avié  simplamen  dourmi,  se  redreissè,  arregardè  de  la 
porto  entre-duberto,  e,  davans  sis  iue,  en  liogo  dôu  campèstre  desoula, 
abandonna  dempièi  li  guerro  passado,  veguè  lou  jardin  felibren  emé  sis 
ôulivié.  si  miôugranié,  si  viro-soulèu  ;  escoutè  l'auceliho,  li  cigalo  e 
subre-tout  li  nouvèu   troubaire  mai   pondérons,    mai   armounious    que 
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lis  ancian.  Se  pensé  :  c  M'en  vau  sourti  em'  aquésti  e  durbi  encaro  mi 
court  d'amour,  à  l'ounour  dôu  mounde.  »  E  zôu  !  piqûèron  li  tambou- 
rin, e  zôu!  clantiguèron  li  galoubet,  e  zôu  !  la  liro,  la  glouriouso  liro 
oumerico  résonné,  pièi,  souto  lis  aubre,  e  de  cant  inespera  mountèron 
vers  lou  cèu  blu. 

Alor,  quàuquis-un  dins  soun  estrambord  cridèron  :  «  Fau  se  re- 
venja  de  la  sourrastro,  fan  franqui  li  baragno  dôu  jardin  trop  pichot,  fau 
coumanda  en  tout  un  pople  de  reveni  à  la  lengo  injustamen  mutado, 
fau  refaire  li  lèi  e  li  refaire  subran  !  »  E  quau  counsihavo  de  parti  à 
drecho  ;  quau,  à  gaucho  ;  quau  brassejavo  au  mitan. 

Elo,  que  noun  es  soulamen  coumtesso,  mai  divesso,  ié  faguè  : 
«  Jouvènt,  l'esperit  boufo  ounte  vôu  e  quand  v6u  ;  l'engéni  piano  pus 
aut  que  li  baragno,  s'enchau  gaire  di  léi.  Vàutri  tôuti  que  desiras  de 
me  servi,  acoumenças  pér  vous  mètre  d'acord,  e,  coume  disié  l'autre, 
cultivas  voste  jardin.  Espéras  en  vous  ajudant  lis  un  lis  autre  ;  l'agran- 
dires  !  » 

Ansin  elo  parlé,  se  ra'engane  pas.  Ai-ti  mau  entendu  ?  m'atrouvave 
belèu  un  pau  liuen  d'elo,  estent  timide  naturalamen. 

LOU    FBLIBRE   o6u   VSRBOUISSET. 


LA  GHUSCLO  E  L'AMELIE 


De  la  som  de  Tivèr,  tant  dur  à  la  pauribo, 

La  chuscio  adeja  se  rcviho, 
E  nasejo  crentouso  i\  travès  li  rountau 
Pèr  vèire  aperaqui,  malignouso  avisado, 
Se  soun  fînido  11  jnlado 
E  li  cisampo  di  coutau. 


Tant  que,    dins    lou    cèu   blu,    de   nèblo    cremesino 

Gouvon  de  sero  la  plouvino, 
Tant  que  soun  pas  creba  li  boufet  de  la  fre, 
Prudènto,  n'auso  pas,  bessai  trop  lèu  vengudo, 

Desplega  sa  pousso  croucudo 

E  releva  soun  pecou  dre. 

Mai,  dins  un  clapeiroun  que  dounara  téulisso 

A  si  flour  negrasso  e  pudisso, 
Front  clin,  atènd,  li  pèd  à  la  calo  d'un  lié 
De  lausiho.  Pamens,  ôublidous  de  prudènço, 

Vejo-eici  que  subran  coumenço 

L'estrambord  fôu  de  l'amelié. 

Sian  en  febrié  ;  fai  bon  e  fara  fre  tout-arc  ; 

Lou  soulèu  ris,  pièi  se  mascaro, 
S'escound,  revèn,  s'amosso.  Alor,  de  si  boutoun, 
L'amelié,  lou  pressa,  desplego  li  dentello. 

En  coumunianto  s^emmantello 

E  se  fai  nivo  de  coutoun. 

Mousselino  d'argent  que  farié,  dins  sa  glôri, 

Negreja  lou  blanc  de  l'ivôfi, 
E  n'a,  pèr  lou  trelus,  d'egalo  que  la  nèu, 
Velout  de  paradis,  duvet  toumba  de  l'alo 

De  l'ange  qu'en  terro  davalo, 

lé  fan  meravihous  mantèu. 

E  quand  tôuti  li  fleur  blanco   soun  espandido, 

Quand  la  tèsto  s'es  arroundido 
En  doumo  que  fernis  à  l'alen  dôu  matin, 
Rèn  de  tant  bèu  !    Dirias    alor  uno  assemblado 

De  fado  ufanouso  campado 

Souto  de  tèndo  de  satin. 
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Es  majo  fèslo  dôu  campèstre. 

Mai  qu'es  eiçô?  Sauvage  mèstre, 
Lou  vènl-terrau  se  lèvo,  enrabia,  jaladis  ; 

E  siblo,  rounflo,  chaplo,  estrasso, 

Estripo,  lord  lou  côu,  niatrasso. 
Adieu  il  floiir  d'argent,  li  fleur  de  paradis  I 

Que  n'en  dises?  Es  pas  vergougno, 

Quand  lou  gusas  de  vent  s'erapougno, 
Eu  que  fai  barrula  li  code  de  la  Ci*au, 

A  la  galanto  capelino 

De  satin  blanc  e  mousseliDo 
De  rameiié  ?  Segnour,  gardas-nous  dôu  mistrau  I 

Fôu  generous,  ti  flour  tant  fresco 
Ounte  s'amassa  von  II  bresco 

D'un  fum  d'abiho,  e  que  cresit^s  faire  bressa 
Pèr  l'alen  amistous  de  l'auro, 
Toumbon  en  douliho,  li  pauro. 

Ah  I  te  l'aviéu  bèn  di  que  t'ères  trop  pressa  ! 

Ënterin,  la  chusclo,  en  soun  caire, 
Dôu  marrit  tèms  s'enquièto  gaire  ; 

Atènd,  la  mesfisènto  ;  e  soun  gréu  rouginas, 
Que  soute  li  fueio  pendoule, 
Tant  que  lou  vènt-terrau  gingoulo, 

En  déroulant  sa  crosse  aussara  pas  leii  uas. 

L'amclié  sara  sènso  anielo; 
Neuve,  sènse  nougat  ;  mai  ele, 
Gounfle  d'aspre  lachun  que  pleuro  de  si  nouêy 
En  pas  espnndira  la  tèsto 
E  de  bèu  jour  aura  de  rèsïo 
Pèr  fin  d'amadura  si  cruvèu  verinous. 

».-H,  FABRE. 
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CONTE  BÔUMIAN 


A   F.  de  Baroncelli-Javon. 

En  vanegant  pèr  lou  mounde,  —  quouro  en  Ouriènt,  quouro  en 
Americo,  vuei  en  Africo  e  deman  qu  saup  mounte  ?  —  ai  acampa  'n 
pau  de-pertout  un  mouloun  de  legèndo,  de  conte  de  ma  grand  la  bor- 
gno,  de  cansoun  de  touto  meno  de  pople  despièi  li  plus  civilisa  enjusquo 
i  plus  sauvage.  Se  'n  cop  m'aplante  de  barrula,  li  rejougneirai  belèu  en 
un  libre  que  semoundrai  pèr  sis  estreno  à  mis  enfant  e  à  mis  ami.  En 
espérant,  n'en  chauhirai  quàuquis-un  dins  moun  cartabèu  e,  pèr  cou- 
mença,  vès-eici  un  conte  que  te  mande  à  tu,  ami  Folco,  car  crese  que 
t'agradara,  amor  qu'es  uno  legèndo  poupulàri  di  bôumian  de  Turquio. 
Li  noumon  en  Ouriènt  7'chiiighiané,  e  soun  cousin  di  bôumian  prou- 
vençau.  Soun,  tôuti,  li  felen  d'aquélis  etèrni  barrulaire  que,  toustèms, 
trafiquejèron  en  Asio  Minouro,  dins  lis  isclo  e  sus  lou  ribeirés  de  la 
Mar  \ostro.  Li  Marsihés,  dôu  tèms  que  parlavon  grè,  lis  apelavon 
Sigino,  e  soun  li  mémi  que  lou  vièi  Oumèro  noumavo  Sinti. 


l'avié  'n  cop  un  rèi  qu'avié  très  drôle.  Un  jour  baie  cent  milo  escut 
à  chascun  e  ié  digue  : 

—  Anas  vous-en  passeja  e  varaia  dins  lou  reiaume  e  à  l'estrangié, 
em'ac5  dins  un  an  vous  entournarés  eici  e  me  countarés  ço  qu'avès  fa 
de  voste  argent. 

Au  bout  de  l'an,  revenguèron  à  l'oustau. 

—  De-qu'as  fa  de  tis  escut,  moun  drôle  ?  digue  lou  paire   à  l'einat. 

—  Ai  croumpa  de  nau  e  de  barco  que  fan  lou  trafé  e  la  pesco  dins  li 
mar  de  voste  reiaume.  Ansin  gagnarai  force  argent. 

—  E  tu,  de-qu'as  fa?  demandé  au  segound. 

—  Ai  fa  basti  de  magasin  que  soun,  aro,  clafi  di  marchandiso  qu'ai 
rambaiado  à  bon  comte  dins  mi  viage.  E  ansin  gagnarai  peréu  forço 
argent. 

—  E  tu,  de-qu'as  fa  de  tis  escut  ?  demandé  'nfin  au  cago-nis. 

2 
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—  léu,  lis  ai  t(Suti  douna  à  de  paure  f  à  de  rhato  qu'avien  ges  d« 
verquiero. 

—  Siésun  brave  drôle.  Vès-eici  tourna-mai  cent  milo  escut.  Vai-t-en 
faire  un  autre  viage. 

Lou  drôle  s'enanè,  dounant  toujour  sis  escut  i  paure  e  i  chato  qu'a- 
vien ges  de  verquiero.  Avans  la  fin  de  l'an,  un  jour  que  n'i'en  restavo 
plus  que  douge,  veguè  de  jusibu  que  desterravon  un  mort  e  lou  foui- 
tavon. 

—  Perqué  fouitas  aquéu  mort  ?  ié  demandé. 

—  Nous  dèu  douge  escut  e  voulèn  que  nous  li  rende. 

—  Leissas-lou  tranquile  î  Vès-eici  vôsti  douge  escut. 

Dounè  tout  l'argent  que  ié  soubravo  i  jusi6u  e  s'enanè.  Mai  lou  mort 
lou  seguiguè  e  ié  demandé  : 

—  Ounte  vas  ansin  ? 

—  Me  passeja. 

—  Adounc  m'envau  emé  tu,  nous  passejaren  ensèn.  Saren  ronmparj  : 
tout  ço  qu'auren  de  bon  e  de  marrit,  lou  partejaren,  se  vo> 

—  Vole. 

—  Vène  !  Te  menarai  dins  un  poulit  endré. 

Em'acô,  lou  mené  dins  un  païs  ounte  i'avié  un  rèi  que  cercavo  ufi 
marit  pèr  sa  fiho;  mai  degun  voulié  l'espousa.  car  la  fiho  s'èro  mari- 
dado  adeja  dès  cop,  e  ('basque  rop  avien  atrouba  lou  marit  mort  diïis 
soun  lié  l'endeman  de  la  noço. 

Lou  prince  veguè  la  fiho  qu'èro  hcllo  courue  lanbo  o  la  demandé  îi 
maridage.  Ero  valent  e  fort  e  espcravo  escajia  au  sort  di  dés  niitrf'. 

Lou  véspre  de  la  noço,  lou  mort  ié  digue  ; 

—  Scgound  noste  pache»  devèn  tout  parleja.  Adoiin.  initiiin  cmc  iii 
dins  la  chambro  nouvialo. 

—  Ac6  noun  se  p6u.  Podes  prene  la  nôvio,  se  t'agrado  ;  te  la  doune. 
mai  noun  la  partejaren. 

La  mort  intré  avans  eu  dins  la  chambro  e  s'escoundeguè  darrié  un 
ridèu.  Un  moumen  après,  li  nôvi  venguèron  se  coucha.  Quand  aguèron 
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amoussa  lou  calèu,  lou  mort  s'aprouchè  d'éli  e  veguè  que  de  la  bouco 
de  la  novio  sourtien  li  très  tèsto  d'un  dra  espetaclous.  Alor,  lou  mort 
prenguè  soun  espaso  e  coupé  li  très  tèsto;  em'acô,  sourtiguè  de  la 
chambro. 

Quouro,  l'endeman  matin,  lou  rèi  veguè  que  soun  nouvèu  gendre  èro 
vivent,  fugue  urous  que-noun-sai,  e  dins  touto  la  vilo  i'aguè  'n  eslram- 
bord  qu'es  pas  de  dire  ;  faguèron  de  fèsto  tout  lou  sanclame  dôu  jour 
e  tôuti  li  gènt  s'embriaguèron. 

Lou  rèi  digue  à  soun  gendre  : 

—  Amor  qu'as  desenmasca  ma  chato,  te  doune  moun  reiaume  e  tôuti 
mi  richesso  e  tout  ço  qu'es   miéu. 

Alor  lou  mort  digue  au  prince  jouve  : 

Segound  noste  pache,  anan  tout  parteja. 

—  Te  doune,  respoundeguè  lou  drôle,  la  mita  dôu  reiaume  e  di 
richesso. 

—  Vole  tambèn  la  mita  de  la  femo. 

—  Sabes  bèn  qu'es  impoussible.  Te  la  doune  touto,  pulèu,  se 
t'agrado  tant. 

—  Noun,  n'en  vole  que  la  mita  !  Aganto-ié  'n  pèd,  iéu  agante 
l'autre.  Tiren,  e  chascun  gardara  ço  que  ié  soubrarà  entre  li  man. 

Alor  lou  mort  prenguè  'no  carnbo  de  la  princesso  e  anavo  tira,  quand 
la  pauro  chato  esfraiado  durbiguè  la  bouco  pèr  crida  au  secours.  Lou 
dra  qu'avié  'ncaro  uno  tèsto  sourtiguè  de  la  bouco.  Lou  mort  lou  tuiè 
d'un  grand  cop  d'espaso,  pièi  se  bouté  à  rire  e  digue  au  prince  : 

—  Lou  vès-aqui  mort,  entieramen  mort,  lou  monstre  que  devourissié 
tôuti  li  marit  de  la  princesso.  Aro,  as  plus  rèn  à  cregne.  Gardo  ta 
femc,  gardo  toun  reiaume  e  tôuti  tis  escut.  Iéu  vole  rèn.  M'as  fa  'no 
bono  maniero,  te  l'ai  rendudo  ;  es  tout  ço  que  vouliéu. 

—  Quento  bono  maniero  t'ai  facho  ? 

—  M'as  sauva  di  man  di  jusiou  que  me  fouitavon. 

Em'acô  lou  mort  s'entournè  à  soun  endré.  Lou  prince  prenguè  sa 
femo  e  s'enanè  'm'  elo  dms  soun  pais. 

MARIUS     ANDRÉ. 
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LOU  VERBOUISSET 

Verbouisset  coumpagnoun  di  mato  ensouleiado, 

Verbouisset  superbe  rampau 

De  la  co-rousso  e  dôu  rigau, 
Que  porton,  coume  tu,  coulour  de  flamejado  ; 
0  cerieiso  de  pastre,  o  glôri  de  l'ivèr 
Pèr  li  poumeto  roujo  e  toun   fuiage  verd  ! 

Siés  prim,  mai  siés  lou  fort.  Quand    la  fèro  cisaïupo, 

Fn  escoubant  li  coulau  rous, 

Fouito  lou  chaîne  pouderous  ; 
Quand  l'eissame  jala  dôu  nivoulas  s'escampo 
E  clino  de  soun  fais   l'ôulivié  palinèu, 
Tu,  roubuste  cepoun,  rises  soute  la  nèu. 

Espinches,  tranquilas  au  founs  de  la  baragno. 

Amalugado  pèr  lou  pes 

E  la  fre  d'un  counglas  espës 
Que  toumbo  en  candeleto  e  de  si  plour  te  bagno  ; 
Alor,  requioquiha,  mai  lou  mistrau  biiisis. 
Mai  verdoulejes,  mai  toun  courau  treinsis. 

Siés  lou   fort.    Sus  la  tepo,  enlrevadis  e  bnnro. 
Argelèbre  sus  li  ruucas, 
Dins  la  palun  sagno  e  jounras, 

Barrulon,   cousseja  pèr  Palenado  ranco 

Qu*à  plen  boufet  toussis  janvié  Tendoulouri, 

Lou  jala;  tu,  soulet,  alor  auses  flou  ri. 

Ti  floureto  à  sièis  rai,  souto  fneio  enpelido. 

Verdalo  emé  l'iue  cremesin, 

Dounon  soûlas  au  sercsin, 
Qtie  tafuro,  afama  :  la  pauro  anequelido, 
La  petouso  li  vèi,  repren    courage  e  dis  : 
«  Tint!  tout  es  pas  mort  dins  l'orre  chapladis.  » 


«  Reveirai  ma  téulisso  e  moun  nis  fa  de  mousso, 

Aquéu  flouris,  dounc  lou  soulèu 

Amoussara  pas  soun  calèu . 
Es  vrai  ço  que  m'an  di  lou  rigau,   la  co-rousso  : 
Tant  que  lou  verbouisset  tendra  soun  pecou  die, 
Mignoto,  agues  pas  pou,  risques  rèn  de  la  fre.  » 

Siés  lou  bouissoun  sacra.  Quand,  pèr  Nouvè,   se   pauso 

Gacho-fiô,  joio  de  l'oustau, 

Dreissa  sus  lou  pan  calendau 
Entre  quatre  candèlo,  un  plat  de  cacalauso, 
Un  gréu  d'àpi,  uno  anchoio  em'un  iros  de  nougat, 
Sus  uno  assieto  bluio  en  d'oustio  plega, 

Pas  piéuta  l'enfantoun  e  rire  la^uincio  ; 

Fas  apensamenti  li  vièi 

Que  chourlon  un  chiquet,  e  pièi. 
La  calour  dôu  vin  eue  revihant  lis  idèio 
Au  founs  de  l'esperit,  pèr  lis  an  alassa, 
Rarnenton  douçamen  li  causo  dôu  passât. 

Urous,  très  fes  urous  l'orne  que  li  chavano 
•    De  la  vidasso  laisson  fort  ! 

Se  dins  soun  pitre  n'es  pas  mort 
Lou  gréu  verd  afranqui  de  toute  causo  vano, 
Aquéu  s'enausso  e  vèi  la  santo  Verita 
Coume  lou  verbouisset  vèi  la  Nativita. 

Tira  dis  Oubreto  prouvençalo.  j.-h.  fabre. 


Quau  vôu  reloge  manteni, 
Vièi  oustau  entreteni, 
Jouino  ferno  countenta 
Pàuri  parent  ajuda, 
Sèmpre  es  à  recoumença. 


AUTRE  TEMS 

Mounouncle  Gusto  èro  un  galejaire  que  vivié  dins  lou  tèms  ounte 
i'avié  pas  de  journalet  pèr  pourgi  chasque  matin  un  plat  de  messorgo  à 
quau  lis  amo.  Alor  eu  fasié  l'obro  dôu  «  Messourguié  ». 

Moun  ouncle  èro  farinié  dins  un  moulin  de  Gourtesoun,  e  veici  ço 
que  nous  countavo. 

Fau  vous  dire  que  d'aquéu  tèms.  tôuti  li  bon  meinagié  fasien  mhurre 
soun  blad  e  pastavon  soun  pan.  Li  gènt  pourtavon  soun  blad  au  mou- 
lin e  esperavon  en  coumpagno  que  sa  farino  fuguèsse  facho  :  lis  orne 
en   tubant  la  pipo,  li  femo  en  fasènt  soun  debas  e  même  en  pedassnnt. 

Aurien  passa  pèr  de  degaié  aquéli  qu'aurien  manda  soun  blad  sènso 
l'acoumpagna.  De  cop  que  i'a,  même,  i'anavo  lou  parèu  Tome  emai 
la  femo  :  quatre  iue  ié  veson  mai  que  dous.  e  tôuti  sabon  que  li  môu- 
nié,  à  tort  o  à  resoun,  n'an  pas  trop  bon  renoum. 

Uno  fes,  Madeloun  dôu  Grelat,  qu'avié  trouva  que  ié  rendien  trop  de 
bren  e  pas  proun  de  farino  lou  darrié  cop  que  soun  ome  èro  ana  au 
moulin  tout  soulet.  vouguè  l'acoumpagna,  lis  ome  soun  tucle,  veson 
rèn  de  rèn,  disié,  nàutri,  li  femo,  nous  fau  avé  d'iue  darrié  lis  auriho, 
acV)  nous  ser. 

Arriba  au  moulin,  Tome,  pèr  èstre  à  soun  aise,  se  meteguè  en  cor 
de  camiso  e  s'en  anè  charra  sout  la  platano  emt^  li  boni  voio  que  tuba- 
von  lou  cachimbau  en  espérant  soun  tour.  La  femo.  qu'èro  de  la  bono, 
pcdassavo  uni  braio  de  velout  qu'avien  de  trapalas  coumela  man. 

—  Eb  bèn  !  Madeloun.  ié  faguè  moun  ouncle.  pedassan  ?  Va  n 
prouvèrbi  (|ue  dis  ;  «  Quau  pedasso,  soun  tèms  passo  »,  emai  un  nnfr.' 
que  dis  :  c  V'au  miés  pèço  mau  messo  que  trau  bèn  fa  ». 

—  Es  verai,  digue  la  femo  ;  mai  es  gaire  eisa  de  bouta  de  pèço 
quand  avès  ges  d'estofo. 

—  Vès,  ié  digue  moun  ouncle,  i'a  'no  vèsto,aqui,  penjado  despièi  sabe 
pas  quant  de  tèms,  jamai  res  Ta  reclamado,  se  capito  qu'es  de  velout  e 
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juste  de  la  coulour  de  v6sti  braio,  coupas  n'en   un  moussèu  ;  aro  res  la 
reclamara  plus,  anas  ! 

La  bravo  femo,  countènto  de  l'aubeno,  prenguè  si  cisèu  e  cra-cra  ! 
coupé  'no  mancho  de  la  vèsto  : 

—  Gourae  sèmblo  à  mi  braio,  disié  entre  elo,  e  coume  aquelo  pèço 
s'endevèn  bèn  !  Es  uno  benedicioun  d'atrouba  coume  aco  sabato  à  soun 
pèd. 

Enjusquo  aqui  tout  anè  bèn.  Quand  la  pèço  fugue  courdurado  e  la 
farino  facho,  la  femo  se  meteguè  proumiero  pèr  ana  trempa  la  soupo  e 
recoumandè  bèn  à  soun  ome  de  pas  quita  dis  iue  lou  sa  de  farino,  ço 
que  l'orne  faguè  en  counsciènci.  Mai  quand  venguè  pèr  passa  sa  vèsto, 
e  parti,  pecaire,  lou  bras  siguè  léu  enfiela,  la  mancho  s'arrestavo  au- 
dessus  dôu  couide.  Te  n'en  digue  de  tron,  de  voulur  e  de  couquin...! 

—  Fau  avoua,  ié  fasié  moun  ouncle  que  i'a  de  gènt  forço  michant  e 
mau  entenciouna.  Pèr  faire  de  causo  ansin,  fau  avé  l'amo  à  travès  dôu 
cors. 

—  Lou  poudès  dire!  N'èi  pas  pèr  la  vèsto  qu'èro  proun  gausido, 
nimai  pèr  li  braio  assourtido  qu'èron  pleno  de  trapalas,  mai  es  pèr  la 
femo  que  vai  crida  coume  uno  saumo.  Sabe  pas  coume  me  n'en  tirarai. 

—  Es  bèn  simple,  digue  moun  ouncle,  dôu  tèms  que  vosto  femo  cou- 
]  chara  li  pichot,  aqueste  vèspre.  d'abord  que  vôsti  braio  valon  plus  rèn, 
.  coupas  n'i'en  sènso  rèn  dire  lou  bout  di  cambo  e,  zôu  !  courduras  lou 
'   tant   bèn   que  mau  au  bout  de    la    mancho.  Avans  que    vosto  femo   se 

n'avise,  aurés  de  que  vèire  veni. 

Ansin  faguè  Tome. 

Après  soupa,  tre  que  sa  femo  aguè  vira  lou  pèd,  cra  !  cra  !  emé 
dous  cop  de  cisèu  coupé  lou  bout  di  cambo  e  vite  l'anavo  ajusta  tant  bèn 
que  mau  à  la  mancho... 

Mai  pecaire,  lou  paure  ome,  aguè  pas  lou  tèms  de  vèire  veni  : 

—  Janet,  faguè  la  femo  en  se  couchant,  t'ai  adouba  ti  braio  à  miracle, 
vas  agué  aro  un  abihage  tout  nô;i,  n'en  poudras  faire  ti  bèu  dimenche. 
Douno-me  ta  vèsto  ? 
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—  Que  vos  faire  de  ma  vèsto  d'aquéstis  ouro,  Veiren  ac6  deman. 
Gouchen-se,  ma  bello,  es  tard,  tè  caufo-me,  ai  un  pau  fre... 

—  Siés  bèn  pressa,  vuei.  Baio-me  ta  vèsto,  vole  te  faire  vèire  lou  bel 
abihage  qu'auras  einé  ti  braio  qu'ai  adouba  pèr  miracle.  Baio  peréu  ti 
braio. 

Que  se  passé  aqui  quand  lou  mal-adoubat  fugue  esclargi,  davans  li 
braio  sènso  cambo  e  la  vèsto  sènso  mancho  ?...  Hes  n'en  saup  rèn  au 
juste,  li  fenèstro  èron  barrado.  Li  vesin  dison  qu'entendeguèron  de  brut 
de  cadiero  que  voulavon  d'eici  e  d'elle,  d'autre  de  brut  de  bacèu,  emé 
n'ai  !  e  d'houi  !  d'autre  de  cacalas  de  rire  e  pièi  de  brut  de  poutoun. 

Belèu  i'aguè  de  tout  ac6.  Moun  ouncle  lou  crèi  nnsin  pèr-ço-que 
quand  revenguèron  au  moulin,  li  veguè  que  se  poussavon  lou  couide 
(juand  l'ome  pause  sa  vèsto  e  risien  entre  éli  à  se  teni  li  costo  coume 
dous  jôuini  badalas. 

LOU  CASCARBLBT. 


A    DONO  MARIO-TERÈSO 

Madamo    FRANCIS    DE    CROISSET 

aklRE-RÈlNO    DÔU     FELIBRIOE 

Pèr  la   henastruga  dôu   hèu  pichot  que   vèn  d'avé. 

Salut,   o  Rèino   d*Arle  !   Après    la  flour   lou   fiu. 
Pèr  toun  crèis,  segound  Pus,  vrici  lou  bon  aslru 

Cantant  sus  la  branquelo  : 
Mi||.^iiot,  plen  coume  nm  iôu,  dre  couine  uiio  brouqueto. 
Sage  coume   la  sau  e  bon  coume  lou  pan, 
Sus  lou  tambourinet  toco  tutu-panpan  ! 
de  juliet  1911.  v.  mistral. 
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RIBOUN-RIBAGNO 


«  La  gardaren  riboun-ribagno  nosto 
rebella  lengo  (TO.  » 

(F,  Mistral.) 


Tant  que  lou  vent   naciounau, 

Lou  mistrau, 
Giblara  lis  espigau, 
Restaren   riboun-ribagno 

Prouvençau, 
Tant  que  noste  vènt-terrau 
Siblara  sus  la  Tour-Magno  ! 


Il 


Tant  que  de  la  mar  d'azur, 

Di  flot  pur 
S'ausira  lou  gai  murmur, 
Restaren   riboun-ribagno 

Prouvençau, 
Tant  que  l'erso  aura  de  sau 
Pèr  lou  pople  qu'eio  bagno. 

III 

Tant  que  lou  nevié  lusènt 

Au  printèms 
Dounara  d'aigo  i  sourgènt, 
Restaren  riboun-ribagno 

Prouvençau, 
Ferme  e    dur  coume    lis  Aup 
E  li  roucas  di  mountagno. 
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IV 

Tant  que  lou  parla  rouman 

Soubeiran 
Enfioucara  noste  sang, 
Restaren  riboun-ribagno 

Prouvençau, 
Tant  que  lou  parla  natau 
Dindara  dins  li  campagno  ! 


Tant  que  veiren  lou  soulèu 

Boussinèu 
Belugueja  dins  lou  cèu, 
Restaren  riboun-ribagno 

Prouvençau, 
Tant  que  veiren  amoundaut 
Lou  soulèu  sus  li  baragno. 

VI 

E  soute  Tardent  dardai 

De  si  rai 
Faren  d'amourous  pantai  : 
Restaren  riboun-ribagno 

Prouvençau, 
Pèr  canla  sèmpre  la  gau, 
Pèr  bandi  toujour  li  lagno. 

VII 

E  cantaren  li  cremour 

De  l'Amour 
'Mé  lou  fiô   di   Troubadour  ; 
Restaren  riboun-ribagno 

Prouvençau, 
Vuei  e  dins  un  centenau 
Coume  au  tèms  de  Carle-Magno. 
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VIII 

l'a  de  floiir  dins  lou  camin  î 

Li  jardin 
Soiin  clafi   de    jaiissemin  ; 
Restaren  riboun-ribagno 

Prouveoçau  : 
l'a  que  dins  l'ort    peirenau 
Que  se  pôu  chuca  l'eigagno. 

IX 

Zou  !  faluren  nôsti  champ  ! 

E  dem.'jn 
Dins  la  mastro  aiiren  de  pan, 
E  San  n  riboun-ribagno 

Prouvençau  : 
Au  recaliéu  dôu  fougau 
Roustiren  nôsti  castagnol 

X 

Janiai  leissaren  lou  mas  ! 

Eiçabas 
Tastaren  aqui  la  pas  ; 
Restaren  riboun-ribagno 

Pr«»uvençau, 
E  troubaren  lou  repaus 
Qu'esvalis  ii  malamagno. 

XI 

Cadun  barjo  dôu  Prougrès  : 

Mai  après, 
Qu'es,  sènso  l'amour  dôu  brès  ? 
Restaren  riboun-ribagno 

Proiivenç.iu, 
Mau-grat  li  sôurni  catau 
Que  tèisson  li  fiéu  d'aragno. 
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XII 

La  Franco  a  bèu  ôublida 

Li  tratat, 
Rauba  nôsti  liberta, 
Restaren  riboun-ribagno 

Prouvençau  : 
Siao  pas  ua  pèr  èstre  esclau 
De  P^ris  e  d'AIeniagno. 

XIII 

Siguen  jamai  en  retard  ! 

Lèu  o  tard 
La  vitôri  es  i  testard, 
E  resten  riboun-ribagno 

Prouvençau  : 
Pèr  Prouvènço  e  pèr  l'oustau 
Dieu  nous  garde  di  loungagno  ! 

XIV 

Vendra  l'ouro  de  la  lus, 

Dôu  trelus  ! 
An  bèu  nous  pica  dessus, 
Restaren  riboun-ribagno 

Prouvençau  : 
L'Amour,   lou  Bèu,  Tldeau 
Nous  tendran  toujour  rounipagno  I 

BRUMOUN    DURAND. 

A  z-Ais  (Prouvènço). 


Tu  que  sentes  inau,  dôu  taba  que  fumes, 
E  que  ta  mouië  te  dis  :  Bèh  !  pudènt  ! 
Au  saboun  Mikadày  lèu  que  te  perfumes 
E  te  mourdra  de  bouco  e  dent. 
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RAGO  RAGEJO 

Se  vèn  de  célébra  (191 1  ),  lou  centenàri  de  la  neissènço  d'En  Teoufile 
Gautier,  un  grand  pouèto  francés,  ôuriginàri  dôu  Miejour  e  même, 
pourrian  dire,  de  noste  Goumtat  d'Avigtloun,  e  nous  fai  gau  de  reprou- 
durre  Uno  toucanti)  souvenènço  qne  Gautier  a  dounado  de  soun  enfanço 
e  de  nosto  lengo  : 

MON  ENFANCE 

Diverses  notices  me  font  naitre  à  Tarbes,  le  3i  août  1808.  Gela  n'a  rien 
d'important  ;  mais  la  vérité  est  que  je  suis  venu  dans  ce  monde  011  je  devais 
faire  tant  de  copie  le  81  août  181 1,  ce  qui  me  donne  un  âge  encore  assez  res- 
pectable pour  m'en  contenter.  On  a  dit  aussi  que  j'avais  commencé  mes 
études  en  cette  ville  et  que  j'étais  entré  en  1822,  pour  les  finir,  au  collège 
Charlemagne.  Les  études  que  j'ai  pu  faire  à  Tarbes  se  bornent  à  peu  de 
chose,  car  j'avais  trois  ans  quand  mes  parents  m'emmenèrent  à  Paris,  ;i  mon 
grand  regret,  et  je  ne  suis  retourné  à  mon  Heu  de  naissance  qu'une  seule  fois 
pour  y  passer  vingt-quatre  heures,  il  y  a  six  ou  sept  ans.  Chose  singulière 
pour  un  enfant  si  jeune,  le  séjour  de  la  capitale  me  causa  une  nostalgie  assez 
intense  pour  m'amener  à  des  idées  de  suicide.  Après  avoir  jeté  mes  joujoux 
par  la  fenêtre,  j'allais  les  suivre,  si,  heureusement  ou  malheureusement,  on 
ne  m'avait  retenu  par  ma  jaquette.  On  ne  parvenait  à  m'endormir  qu'en  me 
disant  qu'il  fallait  se  reposer  pour  se  lever  de  grand  matin  et  retourner  là- 
bas.  Comme  je  ne  savais  que  le  patois  gascon,  il  me  semblait  que  fêtais  sur 
une  terre  étrangère,  et  une  fois,  aux  côtés  de  ma  bonne,  entendant  des  soldats 
qui  passaient  parler  cette  langue,  pour  moi  la  maternelle,  je  m'écriais  : 

—  Allons-nous-en  avec  eux  ;  ceux-là,  ce  sont  des  nôtres  ! 

Cette  impression  ne  s'est  pas  tout  à  fait  effacée,  et  quoique,  sauf  le  temps 
des  voyages,  j'aie  passé  toute  ma  vie  à  Paris,  j'ai  gardé  un  fond  méridional. 
Mon  père,  du  reste,  était  né  dans  le  Comtat-Venaissin,  et,  malgré  une  excel- 
lente éducation,  on  pouvait  reconnaître,  à  son  accent,  l'ancien  sujet  du  pape. 

Vesès  que,  d'èstre  abari  dins  noste  parla  poupulàri,  empachè  pas 
Gautier  de  veni  un  di  mèstre  de  la  lengo  de  Paris.  Ço  qu'empachara 
pas  li  darut  d'aquesto  epoco  de  desmama  sis  enfant  de  la  lengo  de 
Prouvènço. 

G.   DE  M. 
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A  DONO  DANISO  MALGLÈS 

Em'àU    CRANE  ARTISTO 

LAURENT  MALGLÈS 

pèr  l'espelido  de  sa   ?iistouno   Lauro 
Et  dôu  Traquenard,  vo  dôii  nouvè  de  Saboly  .  y àutri  sian  d'enfant  de  cor. 

Que  soun  dous   au    mes  d'avoust 
Lis   espèr  dis  ainourous 

Que  s'en  van 

En  raivant, 

Long  di  ribo, 

Sout  li  pibo, 

Que  s'en  van 

En  raivant 
Emé   lou   bonur  davans  ! 

La   Sorgo  adus    en   risènt 
L'eslelan  diiis  si  risènt, 

Dins  lou  sour. 

Sa  lusour 

Ribanejo, 

Tout  cigrejo  ; 

Dins  Ion  sour, 

La  lusour 
Counvidp  i  chaiun  d'amour  ! 

Li   luseto  an  amoussa 

Si  vihonn,  trc  qu'an  passn  .. 

Li  quiusoun 

l'ouliçoun. 

La  quinsouno 

Boujarrouno, 

Li  quinsoun 

Pouli«;oun 
Fan  tiotèino  à  l'unissoun. 
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E    lou   grihet,    estadis, 
Apound   lèu   soun    canladis. 
Vai  plan-plan, 
Tremoulant, 
A  l'escouto 
Dins  li  mouto, 
Vai  plan-plan, 
Tremoulant, 
Car  vèn  de  vèire  un  sen  blanc 

Dins  l'erbun  quesoun    poulit 
Li  galant  entrefouli  ! 

Quet  bonur, 

Es,  segur, 

Tant  amaire, 

De  se  plaire  ; 

Quet  bonur, 

Es,  segur.  , 
E...  s*ausis  un  long  murmur!.. 

Quau  sono  lou   revihet  ? 

Es  lou  vent?    fai  lou  grihet... 
Li  quinsoun. 
Sens  façoun  : 
«  S'es  pas  l'auro, 
Sara  Lauro  !  » 
Li  quinsoun, 
Sens  façoun, 

An  di  pèr  terminesoiin  ! 

E,  vengu  lou    mes    de   mai, 
Lauro  es  au   sen   de    sa   mai. 

Sus  li  det 

Menudet, 

Li  crouseto 

Tant  rouseto, 

Sus  li  det 

Menudet, 
Ah  !  que  de  poutoun  caudet  ! 
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c  Teto,  aro,  à  plen  gargassoun, 
c  Lou  la  (li  poupèu  bessoun, 

«  Aro  que 

c  Tout  es  quel  !,. 

t  Teto,  telo, 

c  Ma  Laureto, 

«  Arc  que 

«  Tout  es  quel  !.. 
t  Qu  saup  mounte   es    Petrarquet  ?  » 
8  de  mai  1 9 1 1 .  jôusè  loubet. 


VERS  LA  PAS  ! 

Aro,  au  fugi  :  nèblo,  glas  e  trounèire, 
Emai  l'ivèr  e  li  jour  segrenous; 
Encaro  un  cop,  lou  printènis  lumeocus, 
Dieu  a  vougu  que  lou  pousquèsse  vèire. 

D'aquesto  vido  ai  trepa  li  draiou. 
Entre  caussido,  escorno,  euiai.traitige, 
E,  d'enterin  qu'afrountave  Taurige 
L'orro  malaudro  a  seca  mi  maiùu. 

Vuei,  que  m*enchau  se  la  terre  s'enjoio. 

Se  lou  priatèms  se  courouoo  de  lus, 

Car,   de  moun  sen,  —  que  soun  fiù  cpmiio    plus, 

An  derraba  Tesperanço  e  la  joio. 

Vuei,  se  me  fau  treva  *nca  lis  uman. 

Entre  ami  franc,  que  fai  tant  gau  de  vèire,  — 
Vole,  tranquile,  à    taulo  pous  |ué  sèire 
Sens  que  lou  got  me  resquihe  di  nian. 

JAM    MONNK. 
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LIS  ANDOUIETO 


CONTE 


Encaro  proun  gènt,  permié  vautre,  s'ensouvènon  dôu  gros  Brous- 
sard,  que  demouravo  darrié  la  glèiso,  ounte  fasié  lou  tenchurié. 

Broussard,  au  tèms  que  vous  parle,  avié  quàuqui  trento-cinq  an,  uno 
taio  de  proche  de  vue  pan  ;  èro  basti  coume  uno  tourre,  em'  uno  tèsto  ! 
em'  un  coutet  !  em'  uno  esquinasso  !  emé  de  bras  !  emé  de  cambo  tout 
à  l'avenènt.  E,  coume  li  grand  valat  s'emplisson  pas  d'eigagno,  Brous- 
sard avié  peréu  un  gros  apetis,  e  amavo  li  bon  raoussèu. 

Avié,  Broussard,  recata'm'  eu  soun  ouncle,  Bâti  dôuMoti,véuse  sènso 
enfant,  quand  lou  vieiounge  aguè  fourça  'quest  de  quita  sa  boutigo  de 
manescau.  Lou  M5ti,  tourna-mai,  èro  grand  e  gros,  e,  pèr  la  panso, 
emai  ribejèsse  li  sèt  crous,  noun  fasié  vergougno  à  la  famiho.  Malurou- 
samen,  eu  paure.  Broussard  pas  riche,  li  b6ni  manjo,  que  voulès  ?  n'en 
avalavo  mai  emé  lis  iue  qu'  emé  la  maisso. 

Vers  la  fin  de  l'ivèr,  un  matin  que  lou  M6ti  venié  de  roudeja  sus  la 
plaço  pèr  tua  lou  tèms,  fai  à  soun  nebout  : 

((  Louiset.  —  Louiset  èro  lou  pichot  noum  dôu  gros  Broussard,  — 
ai  vist  de  bèllis  andouio,  toul-escas,  enc6  de  Rampant-Piquet  ». 

En  ac6  disent,  dôu  bout  de  soun  lengau,  escoubavo  delicadamen  lou 
bord  de  si  labro,  aquéu  groumand. 

«  Eh  !  mai,  ié  respond  Louiset,  devinas  ?  Se  nous  n'en  passavian 
uno  pèr  lou  bè  ? 

—  Ah  !  se  p5u  dire  que  soun  bello,  bello,  moun  ome  !  »  faguè  Bâti, 
sènso  apoundre  soun  bout  à  la  questioun  pausado,  crento  que  soun 
nebout  parlèsse  pèr  escàfî. 

—  H6u  !  ac6  n'es  pas  tôuti  li  jour,  e  n'en  saren  pas  pu  paure  à  la  fin 
de  l'annado,  parai  ?  Adounc,  moun  ouncle,  vaqui  dès  s6u,  e  anas 
n'en  querre  uoo  pèr  noste  dejuna,  que  coumence  de  me  senti  proun 
avani. 
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—  Emai  iéu,fai  fam  peréu. 

—  Anas-ié  tout  d'un  tèms,  e  tournas  lèu  ». 

Broussard,  efetivamen,  mando  la  man  à  sa  pôchi,  n'en  tiro  uno 
peceto  e  la  baio  au  vièi,  que,  sens  se  faire  prega,  lis  iue  de  galis, 
s'adraiè  de-vers  Rampant  en  fasènt  sauteja  la  pichouno  blanqueto. 
Adeja  ié  semblavo  cuecho.  Tandouieto.  e  se  vesié,  eu,  à  taulo,  la  four- 
queto  d'uno  man,  lou  coutèu  de  l'autro,  lest  à  l'entamena,  à  faire  re- 
goula  'quelo  bono  graisse  tubanto,  ôudourouso  que  ié  picoulavo  la  narro. 
rèn  que  de  ié  pensa. 

((  Moun  ouncle!  moun  ouncle  !    bramé  la  forto  voues  de  Broussard. 

—  Dequé  vos  ? 

—  Entournas-vous,  que  vous  parle  ». 

Quouro  lou  M6ti  fugué  tout  proche,  Broussard  ié  fai  : 
((  Sabés  pas,  ai  perpensa  que   dous   apetis  coume  li  nostre,  cm'  uno 
anduecho  souleto,  pér  bravo  que  fugue,  s'apasimaran  gaire.   Alor  vau 
apoundre  uno  autro  pèço  de  dès  s6u,  e  n'en  croumparés  dos.  Ansin,  au 
mens,  n'en  auren  pèr  li  tasta  ! 

—  As  resoun,  moun  brave  Louiset,  e.  en  camin,  i«  u  ;ivi. n  In  m.-mM 
idèio  que  tu,  respoundeguè  tout  risoulet.  lou  vièi  M6ti. 

—  E  dounas-vous  siuen  de  chausi  coume  fau. 

—  Fugues  tranquile  sus  acô  :  me  leissarai  pas  faire  ». 

E  vaqui  mai  BaU  que  part,  lôugié  coume  un  jouvènt.  remoumiant 
lou  fricot  qu'anavo  s'alesti  sus  la  grasiho.  e  bavant,  paure  !  de  coube- 
sènço. 

«  Couquin  de  canèu  !  fasié,  me  sente  de  ié  manda  'n  famous  cop  de 
dent  î  l'a  proun  tèms  que  noun  m'a  passa  soulo  lou  nas  un  manja 
parié,  e  segur,  quau  voudrié  se  nourri  de  mi  soubro.  aurir  besoun  de 
se  coumpaneja.  Ah  !  ma  pauro  andouieto  î  coume  te  vesi  m  m 
loujado  !...  » 

Su  bran  uno  voues  bèn  couneigudo  restountis  à  l'auriho  dôu  brave 
vièi,  que  tresanavo  de  bonur  :  «  Hé  !  hè!  moun   ouncle  !  » 

Bat!  s'aplanto. 


—  35  ~ 

((  Que  t'arribo  mai,  Louiset  ? 
Avanças,  que  vous  lou,, dirai  ». 

E  lou  bon  vièi,  proun  ne,  pecaire,  repren  de-rebous  lou  camin  que 
venié  de  faire. 

a.  Alor,  vejan,  que  i'a  ? 

—  Hèi  !  pau  de  causo.  Noun  aviéu  réfléchi  à-n-eiç6  ;  auren  Ter  de 
dous  gros  manjeiras,  en  nous  regalant  d'uno  pèço  entiero  chascun, 
quand  la  femo,  pauro  d'elo  !  que  lis  aura  facho  couire,  nous  regar- 
dara...  E  sabes  pamens  que  Nanoun  a  la  bugado,  e  que  despièi  dos 
ouro  avans  jour  es  sus  si  cambo  era'  un  degout  de  café  dins  Testouma. 
Fau  pièi  avé  'n  pau  de  counsciènci. 

—  Enjusqu'aqui,  Louiset,  as  resoun,  e  Nanoun  s'anierito  pas  d'èstre 
ansin  ôublidado. 

—  Eh  !  bèn,  mai,  veici  moun  ouncle.  Espargnaren  un  autre  cop  ;  pèr 
vuei,  ma  fisto  !  tant  vau  qu'espandiguen  touto  la  napo.    Prenès  aquésti 

ï  vint  s6u,  rendès-me  n'en  dès,  em'  ac6  bello  finido  :  vous  farés  baia 
très  anduecho  ». 

Emé  si  trento  pied,  lou  paure  vièi  s'acaminè  pèr  la  tresenco  fes  dôu 
même  caire. 

A  forço  de  revèire  la  mangiho  dins  soun  èime,  lou  rusclc  coumen- 
çavo  de  ié  veni. 

((  Ah  !  lèi  de  Dieu  !  sounjavo,  quet  chale,  se  'n-cop  Nanoun  vai  nous 
adurre  aquelo  sietarasso  ?  Ah  !  coume  vau  me  gouspiha,  mis  ami  !...   » 

«  Moun  ouncle  !  moun  ouncle  !... 

—  Mai  ?  0  que  sen6di  ! 

—  Tournas  lèu  ! 

—  Moun  bèu  Louiset,  gemiguè  lou  M6ti,  quand  fugue  'n  presènci  de 
Broussard,  que  diàussi  !  m'as  panca  proun  fa  rouda  ?  Vejan,  perqué  me 
sones  mai  ? 

—  Vous  lou  vau  dire.  Lapichoto,  que  tout-aro  vai  arriba  delà  fabrico, 
Gunte  se  desounglo,  pecaire  !  sara  peréu  afamado,  e  sarié  gaire  galant 
de  ié  leissa  grignouta  de  nose  o  d'ôulivo,  quouro  nautre  nous  batrian 
li  barjo  emé  de  bono  carqueto. 
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—  Ac6  d'aqui  es  pamens  verai,  couquin  de  sort  ! 

—  Adounc,  perqué  sian  en  frès,  tant  vaii  que  prenguen  uno  andue- 
cho  de  mai:  Gateloun  se  n'en  regalara.  Prenès  aquelo  pèço  de  quarante 
s6u,  moun  ouncle,  rendès-me  vbsti  trente,  e  que  n'en  veguen  la  farço, 
santo  de  Dieu  !  Adusès-n'en  quatre  e  faren  la  riboto  en  plen  :  res  de 
jalous,  capèu  d'estiéu  !  > 

Bat)  remeteguè  11  picaioun  à  soun  nebout  ;  soun  nebout  ié  faguè  lusi 
uno  bello  pèço  de  quaranto  s6u  touto  novo,  em'  ac6  pièi,  zôu  !  estremè 
toutdins  soun  pouchoun,  en  apoundènt  : 

«  Ah  !  groumand  que  sias  vous  !  tambèn  vous  sarias  senti  lou  cou- 
rage de  la  faire  peta,  l'andouieto,  que  ?  Malurous  !  degaia  dès  s5u  à 
voste  dejuna  !  L'amo  dôu  cors  vous  tremoulavo  pas  ?  Mai  quau  vous 
n'en  tendrié  de  mounedo?  Ho  !  ho!  s'es  poussible  î  N'avès  dounc  ges 
de  crento,  galavard  ?  » 

De  crento?  Ah!  nàni,  mis  ami,  n'avié  gaire,  lou  paure  Bat)  dôu 
M6ti  ;  mai,  las  !  quête  gounflige,  de  pas  soulamen  nifla  la  tubèio 
d'aquéli  bèlHs  andouieto  que  i'avien  passa  tant  proche  ! 

4UDOUARD  MARREL. 


Lis  ouro  dôu  matÎD  soun  d'or,  aquéli  de  miejour  d'argent,  aquéli  dôu  vèspre 
de  ploumb. 


ÇO  QUE  DISON  Ll  CAIAU 

{Pèço  qu'a  gagna  la  proumiero  joio  i  Jo  Flourau  de  Foarcauguié,) 

La  pouDcho  au  soulèu  o  dins  lis  estello, 
Clapas  ribassu,  granit  arrougant 
Que  la  nèu  vestis  o  lou  tron  bacello 
E  que  lou  mistrau  toujour  escrincello. 
Erian,  autre  tèms,  li  roucas  gigaot. 
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Sus  lis  Aup  grandasso,  aubourant  la  test© 
Autre  tèms  erian;  clavant  Tourizount, 
Erian  li  trevant  di  niue  de  tempèsto  ; 
Dins  lou  fiermamen  pèr  li  jour  de  fèsto, 
Brouda  dins  l'azur,  arian  de  festoun. 

Roco  blanquinello  o  bèn  lumenouso, 
Pèiro-de-veirolo  i  reflet  ardent, 
Graso  de  la  baisso  o  lauso  leprouso, 
Fasian  autre  tèms  de  colo  auturouso, 
De  gorjo  esfraiouso  o  de  mount  d'argent. 

Recebian  di  riéu  li  caresso  umido 

Que  lou  vent  bevié  pèr  nous  poutoiina.,. 

...  Pamens  di  pounchoun,  di  cimo  enclarido 

Avèn  davala  dins  lis  escourrido, 

Sadou  de  frescour,  se  sian  embrena. 

Avèn  davala,  e  dins  la  Durènço, 

Lou  gaudre  fougous  que  s'envai  ourlant, 

Alargant  si  bras  à  travès  Prouvènço, 

—  Flumejen  Avignoun,  riéu  à  sa  ueissènço 

Coume  de  paiun  aro  barrulan. 

Pamens  erian  fort  !  L'aigo  es  soubeirano 
E  nous  a  chapla  e  nous  a  gausi  ; 
Se  sian  acrasa  ;  coume  de  miôugrano 
Qu'en  s'espôutissènt  escampon  si  grano, 
Aro  barrulan,  gran  aredouni. 

Déjà  peravau  dins  la  piano  bluso 
E  que  s'espandis  dins  l'inmensita, 
Déjà  dins  la  Cran  atupido  e  ntiso. 
Bevèut  la  calour  coume  de  larmuso, 
Nôsti  fraire  alin  se  soun  clavela. 
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E  nautre  viran  au  grat  dis  oundado 
Aro  à  cimo  d'aigo,  adès  dins  lou  founs  ; 
Servèn  de  mirau  au  peissoun  que  hado, 
De  nôsti  plagnun    s'entend  la  bramado  ; 
Aièr  erian  gros,  aro  sian  pichoun, 

E  vuei  sian  pichoun,  deman  pôusso  fîno, 
Deman  sus  li  ribo  o  de-vers  la  mar 
Nautre  li  caiau,  que  l'aigo  câline 
Rousigo  à-de-rèng  de  ventre  o  d'esquino, 
Saren  pôusso  d'or  dins  lou  soulèu  clar  ! 

GRABIÉ  DURAND  DE  LOUIS. 


Burre  de  vaco,    froumage   de   fedo,    CHïa   de  cabro. 


l'a  tèms  pèr  l'ase  e  tèms  pèr  lou  méunié. 


COUMO  AI  FA  FOURTUNO 

OKCLAMACIUI  N 

Sauprôs,  Messi(^s,  qu'ai  fa  fourtuno 
Em'  uno  id(^io  pas  roumuno. 
Quand  s'agis  de  gagna  d'argent, 
Vias  tout  lou  mounde  sus  sei  dèni  : 
Qu  rèsto  aqui  coumo  uno  andouio, 
Dôu  tèms  que  l'autre  si  desbrou  io 
A  ramassa  de  picaioun, 
En  vendent  pastèco  e  meloun  ; 
Qu    vous  aganto  uno  barioto 
E  s'eova  rabaia  de  croto  ; 
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Qu  vous  ramasse  lei  megot, 
E  lei  vende,  lou  saligot  ! 
Qu,  pèr  croumpa  de  contro-marco, 
Davans  lou  tiatre  fa  la  marco, 
Un  autre  carga  coumo  un  ai, 
S'amuso  à  fa  lou  pouarto-fai. 
La  fourtuno  es  cauvo  requistu, 
E,  faudrié  pas  perdre   de  visto, 
S'un  jour  voulès  agué  d'argent, 
Que  fau  bèn  faire  quaucaièn. 
Mai,  mi  dires  :  —  li  vouaste  afaire, 
Eujusqu'aro  la  vesèn  gaire  ; 
Vous  tre boules  pas,  va  sauprés, 
D'abord  que  va  v'aurai  après, 
Veici  :  dôu  fouus  de  ma  cervello, 
Tourtèri  uno  idèio  tant  bello 
Que  m'a  rapourta  dins  un  an 
Au  mens  cinquante  milo  franc  ! 
Es  verai  qu'ai  agu  de  chanço  . 
Dins  cade  journau  de  la  Franco, 
Lei  pu  flame,  lei  pu  requist,    • 
Ai  mes  l'anounço  que  seguis  : 
«  Dins  moun  talent  que  mi  fa  viéure, 
«  Ai  trouva  lou  mejan   d'escriéure, 
«   Sènso  plumo  e  peréu  sènso  ancrié 
«  0  sènso  ancro,  se  voulès  mié  ! 
«   Aquéu  secret,  pèr  vous  lou  dire, 
«  Couasto  pas  car  :  dès  sou,  lou  pire. 
«   Mandas-mi-léi,  à  moun   oustau, 
«  E  vous  n'en  trouvarés  pas  mau.   » 
Mai  de  cent  milo  li  pitèron, 
Lei  pèço  de  dès  sôu  venguèron  ; 
E  iéu  respoueudiéu  ei...  coudoun  : 
Moun  ami,  prenès  un  craioun  !! 
La  Se^no,  8  de  mars  1911. 

PIERRE  GINOUVÈS. 


~-  4o  - 
LOU  PATER  EN  PROUVENÇAU  AU   SANT  SEPUCRE 

Dins  lou  libre  En  Palestine^  de  M.  B.  Vallotton  e  dins  sa  vesito  au 
Sant  Sepiicre  de  Jerusalèn,  veici  ço  que  cuièn  : 

<  Aux  parois  le  J\o\re  Père  est  gravé  en  trente-deux  langues.  Je  ne 
sais  trop  pourquoi  la  délicieuse  naïveté  du  provençal  retient  surtout 
mon  attention  :  Noste  Paire  que  sias  dins  lou  cèu,  gut  fugue  ooste  noum 
santifica  ;  gue  voste  règne  nous  avèngue;  gue  vosto  voulounta  se  fngue 
coume  au  cèu,  eici  sus  terro.  Dounas-nous  vuei  noste  pan  guoutidian  ; 
e  remetès-nous  nbsti  dèute^  coume  li  remetèn^  nous -autre,  en  guau  nous 
es  devènt  ;  e  noun  nous  endugués  en  tentacioun,  mai  deliéuras-nous  dôu 
mau.  —  Ansinsiegue  /..  » 


MOUN  ARLATENCO 

Mt  de  valso,  Mto. 


Auzias  JoivKAL 
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Èro  un   jour  que    lis   a-  reno   Èroo    pleno  coumo  un  iôu  ; 


§=^J^^^ 


t^r. 


Res-coun-  trère      la     si-  re-no   Que,  se-gur,  me  ren-dra     fôu. 
p    cresc.  rai.  ^^^ 


^SSE^^ll^ 
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E  me  parei  -gué  tant   belle,  Que,  des-pièi,  moun  cor  la     bè    -    -    lo. 
Refrin.  Mt  de  valso. 


b^igfeÉ 
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Es  une  per-  lo,  es  un  tre  -  sor,  L  Aria-  tcn-co     qu'a  près  moun      cor. 

rit.  tenuto.  rai. 
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Es  une  per-lo,  es  un  tre  -  sor,  L'Ar-la-  ten-co  qu'a  près  moun     cor. 


--  A 


N'ai  pas  vist  de  mai  galanto 
Dins  li  pais  d'alentour; 
A  la  fàci  d'uno  santo, 
Es  primeto  e  facho  au   tour. 
Sis  iue  sèmblon  dos|belugo 
Que  sa  lus  vous  embarlugo. 

Es  uno  perlo,  es  un  trésor, 
L'Arlatenco  qu'a  près  moun  cor. 
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Eici,  quau  que  vous  n'en  parle 
Vous  n'enjdira  que  de  bèn  ; 
Vous  diran  qu'es  la  flour  d'Arle, 
Qu'es  bravo  e  qu'a  'n  poulit  bèn. 
léu  es  pas  pèr  sa  fourtuno 
Que  me  plais  la  gènto  bruno. 
Es  uno  perlo... 
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Un  jour  sourtié  de  la  messo, 
E  m'estaquère  à  si  pas, 
Mai  me  digue  :  «  Siéu  proumesso, 
Vougués  bèn  me  leissa  'n  pas.  » 
E,  despièi,  la  mort  dins  l'amo, 
Siéu  jalons  dôu  drôle  qu'amo. 
Es  uno  perlo... 
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Se  voulié  'stela  ma  vido, 
Viéuriéu  sèmpre  de  si  rai  ; 
Se  la  chato  m'es  ravido 
Grese  que  n'en  mourirai. 
Mourirai  se  coume  un  siéure 
Se  sènso  elo  me  fau  viéure. 
Es  uno  perlo... 


LA   IVMLM    \)b:  VKLEROUiN 

l'a  d'eiçb  quau  saup  quant  de  tèms,  li  Velerounen  faguèron  veni 
d'Avignoun  uno  bailo,  s'amas  miés,  uno  sajo-femo.  pèr  prene  la  plaço 
de  la  paure  Boudino  que  venié  de  mouri  dins  si  setanto-n6u  d'uno  mar- 
rido  f rejour. 

Tant-lèu  arribado,  l'Avignouncnco  siguè  sounado  eilalin  de-vers  li 
jardin  pèr  uno  femo  (ju'avic  lou  mau  ;  se  fasié  tèms  que  l'ajudo  arri- 
vèsse,  dins  pas  dès  minute,  i'avié  un  moustrihoun  de  mai  à  Veleroun. 

L'obro  acabado,  la  jacènt  deliéurado,  lou  pichot  muda,  la  bailo  des- 
cendeguè.  Intrè  dins  la  cousino  pèr  se  chincba  uno  brigueto  davans  lou 
mirau,  avans  que  de  parli  ;  mai  vaqui  que  touciint  lou  flô,  i'avié  un 
ome  que  se  grasihavo  li  boutèu  e  tubavo  lou  cachimbau. 

—  Anen,  ié  fai  la  bailo  touto  enaurado,  mountas  lèu.  moustras  d'ome, 
anas  lèu  vèire  voste  bèu  pichot  moustrihoun  ;  aquéu  pourrés  pas  dire 
qu'es  pas  vostre,  vous  sèmblo  qu'es  voste  retra  tout  c pasta... 

—  Aquéu  que  se  caufavo  èro  un  courratié  de  garanço  de  L'Ile  que 
d'asard  venié  d'intra  se  caufa,  l'ome  de  la  jacènt  èro  à  la  fîero  de 
(larpentras. 

LOU  CASCARBLBT. 


SOLNKÏ 


D'abord  que  voiilès.  Dodo  Rounianiho, 
De  mis  ùinbli  vers  dins  voste  Ariiiniia, 
Ai  baiidi  ma  Muso,  nnsin  qii'iino  .dtiho. 
Pèr  vôsti  legèire  anara  gleiia . 

Fai  proun  vai-e-vèn,  me  caoto  j^  l'auribo 
Ço  qu'airovo  :  e  pièi,  se  pô«i  aveaa 
Lou  meiour  sourgèut  de  ma  pouësio, 
Kn  pensant  à  vous,  me  l'aura  douua. 
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A  vist  dins  soun  vôu  de  causo  requisto  ; 
Me  n'a  tant  counta,  de  gaio  e  de  tristo, 
Que  n'ai  lou  cor  plen  e  n'ai  plen  lis  iue, 

Aro  vau  tria,  larga  mi  pensado 

lé  destouscarés,  emé  «  bono  annado  » 

Mi  pantai  de  jour,  mi  pantai  de  niue. 

A.     DE    SEYNES. 


us    AURÏERO 

M'envau  ravasseja  dins  moun  mas  dis  Auriero, 
lé  demanda  la  clau   dis  arderous  pantai, 
Souto  un  cèu  sèmpre  clar,  dintre  li  flour,  sus  l'iero 
Di  broufounié  dôu  mounde  aqui  m'afranquirai. 

L'èr  i'es  tant  dous,  tant  pur  ;  la  vido  tant  tranquilo, 
Que  l'on  se  chalo  en  pas,  l'èime  countemplatién  ; 
Semble  que  liuen  dôu  mounde  e  di  brut  de  la  vilo 
S'enauron  nôsti  vot,  fin-qu'i  pèd  dôu  bon  Dieu. 

Toyt  nous  fai  pantaia  dins  aquéu  grand  silènci 
Qu'endor  li  niau,  li  lagno  em'  un  rai  de   soulèu. 
Tout  nous  dis  de  prega  davans  talo  aboundènci, 
Dintre  li  flour,  la  frucho  e  lou  cant  dis  aucèu. 

Sus  li  colo,  eilamount,  ferigoulo,  avaus,  brousso, 
F'an  llngueto  au  troupèu  que  n'en  brouto  li  flour, 
Amount,  pus  aut,  mounte  lou  fier  castanié  pousse. 
Lis  erbo,  li  roucas,  soun  de  tôuti  coulour. 

Geze,  ribiero  siavo...  e  pèr  fes  ahissablo, 
Garrejo  dins  sis  aigo,  e  n'en  dauro  si  bord, 
De  pampaieto  d'or  mesclado  emé  sa  sablo  : 
Geze,  envôuto  lou  mas,  seguissènt  soun  lié  tort. 
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Ë  dins  tout  l'alentour,  nosto  terro  endrudido 
Pèr  lou  pres-fa  dôu  baile,  ajuda  di  dous  biôu, 
Fai  gau  :  e  dins  l'enclaus,  la  fermo  es  trefoulido 
Pèr  lis  enfant,  Tavé,  la  cabreto  e  lou  miôu. 

E  lou  vèspre  loumba,  dins  l'iero  perfumado, 
Anan  ansi  lou  cant  que  largo  dins  la  niue 
Lou  roussignôu.  Peréu,  asardan  nosto  aubado, 
L'èime  plen  de  pantai,  de  joio  plen  lis  iue. 

A.    DE    SEYNES. 


UN  AMI  AUT  PLAÇA 

Lou  Gaco  de  l\ougnounas  venié  adurre  un  viage  de  caulet-fl6ri  en 
Avignoun.  Avié  'n  pau  trop  carga  :  li  caulet-flôri  aquest  an  èron  aboun- 
dous  e  gros  coume  de  banasto,  mai  l'ase  voulié  rèn  sache  ;  avié  décida 
de  se  pas  creba  la  peu  pèr  un  mèstre  que  lou  gounflavo  emé  un  pau 
de  paio  quand  avié  trima  tout  lou  jour,  e  preferavo  reçaupre  de  cop  de 
bastoun,  soun  esquino  i'estènt  afacho.  Lou  Gaco  se  lou  fasié  pas 
dire  e  tabassavo  la  maigro  bèsti  coume  uno  saco  de  lano. 

Un  moussu  quepassavo  s'arrestè  e  s'aprounchè  dôu  païsan  :  c  Saoez- 
vous  tfue  c'est  mal  ce  que  vous  failex-là  ?  Il  y  a  une  loi  qui  punit  ceux 
qui  malln.itent  lex  bêtes:  in  loi  Grammont.  i'ous  pourriez  encourir  des 
peines  sévères. 

—  Foute  !  Moussu,  mai  quau  sias,  vous,  que   me  parlas  coume  ac6  ? 

—  Je  suis  un  ancien  anocat  et  conseiller  à  la  cour  de  Nimes,    » 

Lou  Gaco  descende  de  soun  carretoun,  s*aprouchè  de  soun  ase  coume 
pèr  ié  parla  à  l'auriho  e  levant  sa  barreto  ié  digue  : 

—  M'escusarés,  moun  ase,  de  vous  avé  mautrata;  vous  auriéu  pas 
douna.  tant  de  cop  de  bastoun,  s'a^iéu  sachu  qu'avias  d'anal  tant  aut 
plaça. 
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Crese  que  l'ase  coumprenguè.  Soun  iue  riguè  de  maliço,  faguè  'no 
petarrado  e  countuniè  de  tira  à  soun  aise,  sènso  prevèire,  paure  mes- 
quin, qu'arriba  dins  l'estable,  n'aurié  plus  pèr  l'apara  que  lis  aragno 
dou  saumié  e  la  mouscaio  pèr  ié  suça  si  plago. 

LOU  CASCARELET. 


L'OUMKNAGE 


D'Arle  soun  parti  très  ome  à  chivau 
Que  van  saluda  Jano  de  Lavau, 
Nôvio  de  Reinié,  lou  rèi  bon  e  sage; 
D'Arle  soun  parti  en  bel  équipage, 
E  landon  vers  Ais  à  soulèu  mountant. 

Lou  plus  vièi  di  très  porto  uno  escarsello 
Que  dindo  en  turtant  l'arnesc  de  la  sello, 
Pleno  de  ducat.  E  fai  gau  bèn-tant 
D'ausi  dins  l'èr  mut  Taurin  chamatan, 
Que  di  chivalié  i'a  degun  que  parle... 

Lou  cuer  de  l'escarsello  es  pimparra  ; 
Un  mèstre-bourralié  l'a  courdura 
En  lou  plegant  de  tau  biais  qu'escambarle 
Lou  pestelet  d'argent,  lou  Lioun  d'Arle, 
Que  i'an  grava  dessus  em'  un  pounchoun. 

Aquel  or  jouions  que  dindo  de-longo 

Sus  lou  blanc  camin   qu'en  Crau   s'esperlongo, 

Pèr  la  rèino  Jano  es  un  flame  doun  : 

Très  milo  ducat,  touti  d'Aragoun. . . 

Lou  Conse  d'Arle  a  di  :  «  Fau  ço  que  pode  !  » 
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l'a  tèras  qu'a  plega  soun  faudau  flouri 
L'aul)0.   Lon  soulèu  vai  tout  coumbouri. 
Doja  n'en  fornis  la  j^çraud  niar  de  code 
Ounte  se  vèi  just  eigreja.  pèr  rode, 
D'ôulivié  pôussous  e  d'amelié  prim. 

Li  très  chivau  fan  fiô  di  quatre  ferre... 
De  SalouD,  alin,  se  veson  li  serre. 
D'à  clia  pau  la  cau<l  mounlo,  entanterin 
Qu'entounon  soun  lougous  chevelerin 
Li  cigalo,  dins  la  brusquiero   basso... 

Li  très  grignoun  courron  vèntre-sôu... 
Di  valat  bouiènt  s'aubouron  de  vôu 
De  mouissala.  Largo  e  pesanto,   passo 
Dins  l'aire  enlusi  l'bunibro  d'uno  ajtçasso. 
Siinblo  que  lou  ceu  s'enclausis  de  rai. 

Susou  li  iiiandadou...  Vague  de  courre  ! 
lé  rèsto  à  franqui  Lauibesc  e  soua  uiourrc , 
Pèr  veire  eilalin  pouncbeja  de-z-Ais, 
Li  glèiso  niajouro  e  lis  aut  palais 
Emé  si  clouquié  e  si  grand  téulisso. 

Veici  la  Ciéuta  que  repien  lis  us 

D'aniun  c  tai  dansa  li  chivau-l'rus, 

La  Ciéuta  di  Court  d'Amour  c  di  Lisso 

Ounic  l'espaso  e  la  liro   counipliço, 

Kan  Itouiiibi  lou  cor  dou   brun  i'eiiielan  !.. 

f  Hôu-là  !  mis  nnii,  se  fasian  pauselo?  • 

Un  dis  :  c  Vese  un  lau  em  uno  sauselo. 

ff  l^u  rode  d'cici  me  parais  galant; 

t    K  sCy  coume  iéu  sias  tout  regoulant, 

c    Vous  fara  de  bèu  un  mouuieu  d'oumbrino. 
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Van  vers  la  sauseto  e,  descavala. 
Se  freton  lis  iue  de  lus  avugla. 
S'eissugon  lou  front,  e,  dins  Tamarino 
Que  viro  au  soulèu  sa  fueio   meigrino, 
S'assèton.  Li  landié  bevon  au  lau. 

E  dôu  tèms  que  soun  ansin  en  sesiho  : 

«  Ause  un  cascavèu  !  »  dis  lou  porto-arbiho. 

Aluco  e  desvisto,  au  founs  d'un  draiôu, 

Un  ome  que  vèn,  pourtant  de  faiôu 

E  d'escambarloun  sus  uno  bourrisco. 


Es  un  bon  pages  que  fai  dous  mentoun 
E  qu'a  l'èr  ravoi  sont  soun  caloutoun. 
Sa  mounturo  es  basso  e,  segur  que  risco 
Rouncag:e  ni  saut,  l'orne  manjo  un  bisco, 
L'esse  esgaieja  pèr  li  cascavèu... 

En  passant  davans  Ion  lauroun  que  raio 
E  li  très  grignoun,  la  bourrisco  raio: 
«'  Canto,  moun  bon  ai  !  l'èr  n'es  pas  nouvèu, 
«  Mai  lou  mandes  bèn,  »  dis,  galejarèu, 
Lou  gaiard  pages  qu'a  lou  ventre  (  oume. 

«  Sias  h  paus  ?  — Vesès  !  —  Avès  fatiga  ? 

—  D'Arle  sian  vengu  proun  apetega  ; 
Mai  erian  relent  e  poussons,  e  coume 
Anan  au  castèu  dôu  rèi  Reinié...  —  Foume  ! 

—  Voulèn  pas  intra  dins  Ais  en  desrèi. 

—  Se  siéu  pas  curious,  de-que  i'anas  faire 
Au  castèu  d'aquéu^  Reinié  ?  —  Anan  traire 
I  pèd  de  sa  fema,   esquisto,  se  dis, 

La  semousto  d'Arle,  un  guierdoun  requist. 

—  Acô  's  bèn  pensa...  Fasès  vôsti  freto  !  » 
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E  s'envaif  lou  gros  ome,  vers  lou  plan, 
Lourd  sus  sa  bourrisco,  e  balin-balan, 
Si  faiôu  dins  dous  panié  de  sarreto, 
Lou  soulèu  abrant  sa  roujo  barreto 
E  soun  vlèsti  long  de  cadis  viôulet. 


Uno  fes  reniés,  li  très  emissàri 
S'aubouron,  s'espôusson,  e,  cridant  àrri, 
Sauton^à  chivau.  D'un  cop  d'iue  soulet 
Embrassant  la  vilo  e  si  fin  merlet, 
Parton  en  trasènt  uu  salut  dins  l'aire... 

Intron.  De  tout  constat  veson  d'oustau 
Emé  d'escudet  dessus  li  pourtau, 
Ë  de  paie  d'ourse  i  pèiro  de  caire, 
E  ras  di  couvert  de  gargai  badaire, 
E  de  gardo-cors  dius  li  tourrihoun. 

Vai  èstre  miejour...  Muto,  li  carriero, 
Dirias  pas  que  soun,  li  jour  de  grand  iieio, 
Pleno  de  inusico  e  de  carrihoun, 
Ë  que  de  segnour  pourtant  pavaioun 
lé  tuerton  pacan,  bourgés  e  fihaio. 


Arribou  au  castèu.  Lou  pourtitlië. 
Entre  que  i'an  di,  li  très  chivalié, 
Perdequé  soun  vengu,  se  mes  en  aio. 
Pèr  lou  cavalin  leu  la  valetaio 
Duerb,  garnis  de  feu,  l'estable  reiau. 

Un  page  bloundiu,  Tespaso  sus  Tanco, 
Meno  li  niandadou  d'Arle-la-blanco 
Vers  la  rèino  Jano,  à-n-un  saloiin  ant 
Tout  alumina  pèr  de  veireiau 
E  tout  tapissa  d'estofo  broudado. 
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Es  bello,  la  rèino,  e  sèmpre  sourris. 
«  Bèn-vengu  sigués  au  nostre  I  elo  dis. 
—  E  vous,  longo-mai  sigués  benurado  !  » 
l'ôufrisson,  alor,  la  boursojparado  : 
«  Veici  lou  guierdoun  di  bons  Arlaten  !  i 

Jau  cour  de  paraulo,  esmougu  de  rèsto... 
Mai,  subran  parèis,  caloutoun  en  tèsto, 
L*ome  di  faiôu  que  dis  :  «  Siéu  countènt 
De  vous  atrouva.  »  Jano,  tout-d'un-tèms  : 
«  Reinié,  ve  I  s'acô  's  semousto  poulido  1 

E  lou  rèi  Reinié,  de  galoio  imour  : 
«  Segne  chivalié,  fasès-nous  l'ounour 
De  veni  tasta  nosto  aigo-boulido  ; 
E  de  moua  jardin,  frescamen  culido, 
Manjarés  tambèn  de  poumo-d'amour  !  » 

MARIUS    JOUVEAU. 

(Tira  de  La  Cansoun  d'Arle.) 


LA  MISÈRO  E  LOU   TISSERAND 

La  Mort,  emé  sa  daio,  secutavo  la  Misèro. 

Aquesto,  côussejado,  esfraiado  que-noun-sai.  anè  s'escoundre  dins 
uno  androuno;  d'aqui  intrè  dins  l'oustaloun  d'un  tisserand,  s'amatè 
dins  uno  caisso,  e  lou  tisserand  s'assetè  sus   la  caisso  pèr  travaia. 

Intro  la  Mort,  apetegado.  a  N'avès  pas  vist  la  Misèro,  brave  orne, 
uno  longo  femo  maigro  e  secarouso  ? 

—  Nàni,  l'ai  rèn  visto. 

—  Pamens  m'a  bèn  sembla  qu'intravo  dins  voste  oustau. 

—  De-segur  vous  sias  troumpado,  ma  bono  femo.  » 

La  Mort  nasejo,  chauriho,  vèi  res  e  s'envai  en  remôumiant. 

4 
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Alor  la  Misèro  sort  de  la  caisso,  toco  la  man  au  tisserand  e  ié  dis  : 
«  L'ami,  m'as  sauvado  d'un  marrit  pas.  Gramaci  !  Ac5  d'aqui  es  un 
service  que  dèu  pas  s'ôublida.  D'aro-en-la  te  quitarai  plus  ». 

a  Es  desempièi,  disié  lou  vièi  Quatre-franc,  que  li  tisserand,  nautre, 
sian  toujour  tantgus  )>. 

LOU     CASCAREI.ET. 


Aquéu  que  Iravaio 
Manjo  la  paio; 
Aqiiéu  que  fai  rèn 
Manjo  lou  fen. 


LOU    TA VAN 

Pichet  tavan  que  vounvounejes 
A  ma  fpnèstro  lou  matin, 
Vj  qu'h  bèlli  fes  fas  tin-lin 
Contre  la  vitro  que  turtejes. 

Ame  toun  bon-jour  matîni«^ 
()ue  vcn  faire  crento  à  ma  cîikmio, 
E  me  reviho,  e  me  sanga^no 
E  me  pùutiro  de  moun  lit^. 

Quouro  quaucun   vous  iinpourtunb, 
S'apèlo  acô  tavaneja  ; 
M'auboure  vuei  pèr  te  vmja 
De  l'escorne,  se  n'en  es  une. 

Lenventaire  d'aquel  escais, 
Ere  segur  une  dounniasso, 
Grand  amateur  de  la  paiasso 
E  qu'enventè  pas  leu  iravai . 
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Li  gènt,  o  nèscio  calounnio  I 
Dison  que  siés  porto-malur, 
Verai  que  lou  sort  ladre  e  dur 
D'un  vièsti  tout  nègre  Ft'abiho. 

Mai  açô  's  pas  fourçadamen 
Simbèu  de  dôu  e  de  tristesse  : 
I  noço  coulour  negro  es  messo 
Autambèn  qu'is  enterramen. 

Tavan,  fraire  de  la  cigalo, 

Tu  cargues  l'àbi  pèr  mena 

Ta  sorre  au  councert  tant  prouna 

Di  cantadisso  miejournalo; 

Pièi,  en  passant,  fas  tin  tin  tin 
A  ma  fenèstro  ensouleiado, 
Per  qu'acoumençon  sa  journado, 
Feiibre  e  cigalo,  matin. 

LOU  FELIBRE  DE  LA    SOROO. 


Lou   prat  counvido  l'ase. 


L'HOTEL 


(le 


Dimècre,  jour  d'audiènci  de  la  justice  de  pas,  un  jouine  ràfi  dôu  Mas 
le  Mount-fort  intro  dins  la  boutigo  dôu  perruquié  Martèu,  e  ié  fai  : 

((  Brave  ome,  pourrias  pas  me  dire  ounte  se  trovo  Vhôtel  de  vilo  ? 
M'an  manda  'qu6u  bihet  que  me  dis  de  i'ana  pèr  un   pichot  afaire. 

—  Eto,  l'ami,  justamen  ié  sias  davans  :  es  la  coumuno,  [aquéu  grand 
oiistalas  que  i'a  'n  boscaume. 

—  La  coumuno,  dises  ?  Ah  !  bèn,  alor  ié  vau.  Bèn  gramaci  ». 
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Uno  passade  après,  Martèu  Vè'i  to^iirnà-mai  intra  lou  ràfi.  c  Moussu, 
devèsvous  engana.  Ai  prouhàusi  parla  de  Vhôfel  de  Prouvènço^d'aquéu 
de  Vilo-Verdo  e  d'aquéu  dis  Aupiho...  Mai  me  mandas  à  lacoumuno  : 
ac6  's  pas  un  hôtel, 

—  Goume,  pas  un  hôtel  ?  Espamens  bèn  soun  noum  legissès  :  hôtel 
de  vilo. 

—  Oh  !  moussu,  vous  plais  à  dire  ;  mai,  iéu  ai  passa  dins  tôuti 
li  salo,  ai  tout  vesita  e  pode  vous  afourti  qui  i'ai  vist  ni  taulo  messo, 
ni  cousinié,  ni  cousino,  ni  chaminèio.  Vejan,  me  farés  pas  'nrrAire 
qu'ac6  fugue  un  hôtel. 

LOU  CASCARBLET. 


LOU  GANT  nrs  ENFANT  DE  FONT-SEGUGNO 

Galois  enfant  de  Prouvènço, 

Çà  que  cantâtt  es  la  jouvènço 

Arderouso  dins  si  vint  an  ; 

Es  nôsti  gènti  chatouneto 

Que  rèn  qu'en  nous  fasènt  riseto, 

Nous  meton  lou   fiô  dins  lou   sang. 

E  quand  s'abraso  aquelo  flamo, 
Sentèn  alor  dins  nôstis  amo 
Uno  douço  e  siavo  cremour  ; 
E  sian  urous,  poudès  lou  crèire, 
De  pousqué  coume  nôsti  rèire 
Emé  'stramhord  canta  Tanionr. 

L'amour  es  causo  subre  bello, 
Es  lou  soulèu,  es  lis  estello 
Beluguejanto  dins  lou  cèu . 
Es  la  musico  celestialo, 
Lou  brusimen  que  fan  lis  alo, 
Quand  voulastrejou  lis  aucèu. 
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Gantan  lou  vin  de  nôsti  souco, 
Quouro  à  plen  got  dias  nosto  bouco 
Toumbo  coume  uno  raisso  d'or  : 
Car  manjarian-ti   qu'uno  anchoio, 
Que  n'i'a  proun  pèr  nous  mètre  en  voio 
E  tourna  béure  de  bon  cor. 

Gantan  quand  vèn  lis  ôulivado, 
Fague  soulèu,  i'ague  jalado 
Avèn  toujour  lou  gôusié  fres, 
E  se  dins  touto  la  mountagno 
l'a  jamai  ges  de  malamagno, 
Es  que  se  parlo  mau  de  res. 

Gantan  tambèn  sus  noste  tiatre, 
Soulet,  à  dous,  à  très,  à  quatre, 
De  moussèu  que  fan  trefouli. 
Se  dins  l'ivèr  pièi  fasèn  flôri, 
Es  qu'avèn  dins  lou  repertôri 
Lou  bèu  duo  de  Magali. 

Subre-toul,  ço  que  voulèn  faire, 
Es  de  canta  la  lengo  maire, 
La  faire  ama  dins  lou  fougau. 
Voulèn,  enfant  de  Font-Segngno, 
Que  poscoa  dire  de  countùnio 
Qu'avans  tout  sian  bon  Prouvençau. 

ACHILE     VIDAL. 

Gastèu-Nôu  de  Gadagno,  lou  26  de  Febrié  191 


Se  dino  pas  lou  matin  quand  i'a   noço  lou  vèspre. 


Grando  cousino,  pichot  testamen. 
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MACHOTO 

Machoto  qu'èro  counseié  municipau  di  Baumeto,  se  cresié  quaucun, 
e  de-Iongo  escrivié  au  mèstre  d'escolo  pèr  ié  faire  de  recoiiniandacioun 
e  ié  douna  de  counsèu.  L'enfant  baiavo  ounestaraen  la  Iftro  que  lou 
mèstre  fouravo  dins  soun  pouchoun  en  aussant  lis  espalo. 

Un  jour,  en  metènt  la  biheto  dins  sa  pochi,  lou  naèstre  d'escolo  digue  : 
«  Aquéu,  pecaire,  a  pas  enventa  la  poudro  î  » 

E  lou  vèspre,  en  sourtènt  de  l'escolo,  lou  drôle  digue  à   soun   paire  : 

«  Papa,  quau  es  qu'a  enventa  la  poudro? 

—  Sabe  pas,  digue  lou  paire,  mai  voudriéu  que  lou  tron  de  Dieu  lou 
curèsse,  aquéu  malaria  ! 

—  Urousamen  èi  pas  tu.  faguè  l'enfant,  lou  mèstre  d'escolo  l'a  di 
en  metènt  la  biheto  dins  sa  p6chi.   » 

LOU     CASCARELET. 


Auras  bèii  te  leva  matin,  lou  jour  vendra  pas  pulèu. 


A   MESTRK   FREDKHI 

Pertus  lou  a8  juliel  191 1. 
Mèstre  Frederi. 

Tèni  de  mei  rrire-grand.  lei  BnM.  un  ousUui  qu'es  à  la  pouarto  de 
Sant-Martin-de-la-lirasco. 

Fugue  basti  pèr  éli-meme,  i'a  de  a^o  à  3oo  an  au  mens,  emé  lou  biais 
d'aquéu  tèms  :  croto  au  plaii-ped,  croto  au  premié,  grandi  cour  emé 
grands  esralié  que  munun  en  duus  large  e  aiil  pountin  cabucela  d'en- 
vans  majourau  ;  pièi,  subre-toul,  un  pijounié  tant  quiha.  que  lei  pichot 
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de  sei  200  pareil  de  pijoun.  après  n'en  èsse  descendu,  souvent  poudien 
plus,  pecaire,  li  retourna. 

De-pèr-darrié  un  tihou  mounto  sus  sa  téulisso,  e  'no  piboulo,  que 
lou  passo  de  foueço.  li  serve  de  para-tron. 

Enfin,  vous  la  presènti,  Mèstre,  couina  uno  grando  e  gaiardo  prou- 
vençalo  que,  assetado  sus  un  roucas  de  safre,  regardo  leva  lou  soulèu 
d'un  èr  auturous.  Sus  lou  coustat  gauche  de  sa  couifo  à  canoun,  es 
planta  un  gros  pounpoun  trauca,  qu'un  bouquet  e  un  long  plumet,  verd 
en  estiéu  e  gris  en  ivèr,  poutounejon. 

Gardo  encaro.  la  Bastido,  dessouto  soun  cepoun,  lei  cafue  à  porto- 
escudello  pèr  faire  manja  sei  vièi,  la  mastro  pèr  pasta  lei  fougasso,  la 
paniero  pèr  lei  rejougne.  la  fielouso  e  lou  fus,  lou  tour  e  l'escavèu  pèr 
liela  e  debana  lou  carbe,  lou  lin,  la  lano  e  tambèn  lei  coucoun  espeli. 
Vouéli  pas  ôublida  l'esguié  que  servie  de  tinèu  pèr  la  bugado...  Mai  n'en 
finiriéu  pas. 

Meis  enfant  emé  iéu,  que  l'aman  dins  soun  vieiun,  chanjèn  rèn  à 
sounvièsti.  Pamens,  sus  lou  pèd  dre  de  l'un  de  sei  pourtau,  avèn  fa 
grava  sus  pèiro  de  Cassis  (la  mémo  qu'a  vist  Galendau)  : 

«  Gènl  que  venès  à  la  Bastido, 
((  Picas  un  cop,  picas  n'en  dousi 
«  La  pouarto  lèu  sara  durbido. 
«  Senoun,  plan-plan  enanas-vous  ; 
»  Rousoun  a  pas  lou  tèms,  canto  e  se  fai  poulido.   » 

Adounc  mei  segne  devancié  dounèron  à  la  Bastido  Bret  lou  sèti  ;  iéu 
la  pedàssi  e  la  tèni  propro  :  vous  soulet.  moun  bouen  Moussu,  poudès 
li  pourgi  la  glorl  ;  vèni  vous  n'en  quista  pèr  elo.  Que  vous  couesto  ? 
n'en  sias  trelusènt  !  Lou  soulèu  es-ti  pu  paurc  pèr-ço-que  nous  mando 
quàuqui  raioun  ?  Quatre  mot  de  vosto  man,  que  metren  encadra  à  la 
plaço  d'ounour,  dins  la  salo  de  travai  (avèn  ges  de  saloun").  nous  rendra 
tôuti  fièr. 

Pèr  vous  décida,  vous  dirai  que  siéu  neissudo  à  Sant-Houmié.  en  45, 
sus  la  plaço  d'Armo.  Sian  quasi  esta  vesin  ;  e  se  lei  sian  plus,  es  pas 
ma  fauto. 

Vesès  que  fau  ço  que  pouédi  pèr  manteni  la  lengo-inaire.    Vourriéu 
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bèn  que  mei  rèire-pichouns-enfant  faguèsson    coiimo  iéu,  e  aguèsson 
pèr  lou  pus  grand  de  nbsti  pouèto  la  veneracioun  que  merito. 

Emé  meis  enfant,  Mèstre.  desiran  (ju'arribés  à  cent  an.  Mai  vourriéu 
bèn  lèu  recebre  lei  quatre  mot.  Ai  plus  ges  de  dent,  e  sabès  que  lei 
pàurivièi  soun    pressa. 

Boueno  salut,  Mèstre. 

Vèuso  Goto. 

Encà  de  Mèste  Charle  Cotte,  noutàri  à  Pertus  [  Vau-Cluso). 


E  pèr  l'oustau  de  Misé  Goto  (de  la  famiho  Bret),  veici  li  quatre  vers 
qu'entrepachè  lou  Mèstre  : 

DiDs  noste  oustau  basti  sus  roco 
MaDJan  conntènt  l'oulivo  h  l'aigo-sau 

E,  se  sian  Bret  de  longe  toco, 
Sian  jamai  bret  pèr  charra  prouven<;au. 

E  veici  lou  pessu  pèr  la  famiho  Goto  : 

Goto  que  coutaras, 
Que  de  la  reculado 
E  de  la  davalado 
Ansin  te  gardaras. 


LA     PAMPARRUGO 

Lou  marqués  revèn  de  Paris 
'M'uno  pernicasso    frisado 
Qu'enciéuclo  sa  caro  rasado 
E  tapo  si  peu  mai  que  gris. 

Sa  dono,  en  lou  vesènt  se  signo  : 

c  Boudiéu,   mouDsegnour,  que  sias  iaid  ! 

Pourrias  servi  de  porto-esfrai 

0  bèn  de  lèvo-taraguigoo  I 


—  Fuguessias   vengudo   à  la  court, 
Charrarias  pas  coume  uno  soto 
D'uno  perruco  tant  faroto, 
Madamo,  es  la  modo  dôu  jour.   » 

Moussu  lou  marqués  se  permeno 
Emé  sa  grand  cano  à  la  man, 
Sa  perruco  de  franchimand 
E  de  riban  de  toute  meno. 

Lou  mège  dis  :  «  Fai  bèn  trop  caud 
Eicito  pèr  pourta  perruco, 
Vai  susa  toustèms  de  la  nuco 
E  segur  agantara  mau. 

—  S'avié  ges  de  cabeladuro, 
Fai  lou  barbié,  déurié  cerca 
A  belamen  s'emperruca 

Mai  es  trop  pelous  de  naturo  !  » 

Li  j  ou  vent  se  clignon  de  l'uei  : 
«  Que,  vôu  dansa  la  pamparrugo  I 

—  Tapo  si  bano  e  si  berrugo  ! 

—  1er  èro  blanc,  es  nègre  vuei  !  » 

Li  chato,  s'aujavon,  que  rire!.. 
Mai  aujon  pas  !  Es  d'escoundoun 
Que  fan  si  poulit  riranchoun. 
«  Bonjour  pichoto  !  —  Salut,  sire  !  » 

Moussu  lou  marqués  de  Mouogrand 
Meno  sa  perruco  à  la  messe, 
E  dôu  cep,  li  femo  souspresso 
Rèsten  secade  sus  li  banc. 

<  Vosto  perruco  espetaclouse, 
lé  fai  lou  curât  défèrent, 
Espanto  aquéli  bràvi  gènt 
E  distrai  lis  amo  pieuse. 
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--  L'abat,  encô  dôu  Rèi-Soulèu^ 
Messo  repepeiado  o  cantado,   . 
l'a  que  de  tèsto  emperrucado  ! 
Douno  lou  hranle,  ai  fa  couino  eu.  » 

Pièi,  vai  encô  de  sa  masiero 
Faire  amira  lou  mounumen 
E  la  Madeloun  lestanieu, 
Lou  maudu  sus  d'uuo  (iguiero  : 

«  Ansin  fara  pou  is  aucèu  ! 

—  Goume  !  l'as  jitado,  marriasso. 

—  De-sej^ur,  marqués,  la  tiguasso 
Me  coutigarié  trop  la  peu.  » 

RAVOUS    GINÉSTO. 

{Li  Marioto,  en  preparacioun.) 


Emé  lou  tèms  la  fueio  d'auiourié  vèn  satin. 


LA   POULITICO 


La  poulitico  es  un  treboulo-fèsto  que  boiito  la  bourroulo  pertout 
ou  nie    86  fouro. 

Urous  aquéu  pèr  quau  la  poulitico  es  coume  un  paro-plueio  que  barro 
e  que  laisso  dins  un  caire,  tant  ilins  soun  ouslau  qu'encô  dis  autre  !.. 

Li  gènt  duerbon  si  paro-plueio  que  (|uand  pl6u  ;  la  poulitico  déurié 
desplega  sa  bandiero  que  quand  se  voto  ;  uno  fes  lis  eleicioun  finido, 
la  bandiero  de  la  poulitico  déurié  se  remisa,  coume  se  fai  di  paro-plueio 
quand  a  fini  de  pl6uro. 

Un  souveni  d'enfanço  que  vau  vous  racount^,  vous  prouvera  ço  que 
p6u  faire  la  poulitico  encô  di  gènl  li  mai  resounable  e  li  miés  mten- 
ciouna. 


V^eici  ço  que  vole  vous  racounta. 

Quand  ère  jouine  —  i'a  long-lèms  d'aco  —  anavian  touti  lis  an,  iéu, 
mi  fraire  e  mi  sorre,  mi  cousin  e  mi  cousino.  tira  la  tourto  di  rèi  enc6 
d'un  ouncle  qu'avié  ges  d"enfant,  mai  quavié  uno  dougeno  de  neboUt 
o   de   nèço  qu'avien  ni  fre  is  iue.  ni  mau  i  dent. 

Quand  arribavian,  atroubavian  li  got  arl-engueira  sus  la  taulo  emé 
li  boutiho  de  vin  eue,  e,  au  bèu  tnitan,  uno  tourto  grando  coume  uno 
rodo  de  carreto.  Badavian  touti  de  plesi. 

Quand  erian  touti  acampa.  ma  tanto  coupavo  autant  de  moussèu 
qu'erian  de  manjaire,  levavo  la  paio  que  marcavo  lou  rode  ounte  èro  la 
favo,  remarcavo  bèn  lou  moussèu  ounte  s'atroubavo  e  lou  boutavo  souto 
lou  nas  de  l'ouncle  en  ié  disent  : 

«  Tè,  Gustin,  à  tu  Tounour!   » 

L'ouncle  prenié  naturalamen  lou  moussèu  qu'èro  davans  eu,  e  touti 
lis  an  avié  la  favo. 

Tant-lèu  que  la  fasié  vèire  : 

((  Vivo  lou  rèi  !  »  cridavo  ma  tanto. 

((  Vivo  lou  rèi  !  vivo  lou  rèi  !  »  cridavian  touti. 

Moun  ouncle  èro  republican  —  un  d'aquéli  republican  de  i848,  que 
se  revenien  li  tratarien  de  clericau  —  mai,  pèr  soun  tèms,  èro  dis  en- 
cagna.  e,  aquéu  crid  de  ((  vivo  lou  rèi  !  »  poussa  dins  soun  oustau  pèr 
uno  quingeno  de  voues,  ié  fasié  faire  la  bèbo. 

((  Anen,  vai,  ic  fasié  ma  tanto,  coume  se  coumprenié  pas  ço  que  lou 
countrariavo,  vau  miés  èstre  lou  rèi  de  la  favo,  que  d'èstre  lou  rèi  di 
coii...doun.  » 

Ac5  fasié  rire  moun  ouncle  emai  nàutri  touti,  e  la  vihado  se  finissié 
gaiamen. 

Chascun  de  nautre  disié  quaucarèn.  Li  plus  pichot  disien  li  coumpli- 
men  que  li  mèstre  d'cscolo  i'a\  icn  après  pèr  lou  jour  de  l'an  ;  lis  autre 
disien  de  fablo;  ié!i.  qu'ère  lou  mai  grandet,  cantave  uno  cansoun  qu'ai 
ôublida  despièi,  c  que  lou  refrin  disié  : 

Chatouneto    veriès   lèu, 
Faire  lou  braade  au  soulèu. 
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Mai,  basto  !  moiin  ouncle  èro  un  brave  ome  ;  amavo  forço  lis  enfaat, 
e  quand  nous  vesié  tôutl  risoulet  à  soun  entour.  èro  lou  plus  urous  dôu 
mounde,  e,  pamens,  se  ma  tanto  l'avié  pas  remés  en  plaço  pèr  uno 
galejado,  sis  idèio  poulitico  i'aurien  degaia  li  meiôuris  ouro  de  sa  vido. 


AUZIAS    JOUTEAU. 


N'èi  pas  toujour  eisa  de  faire  cause  eisado. 


K 


LOU  PASSEROUiN  E  LOU  BENGALI 

pABLo  (imitado  de  res) 

Païsan  e  moussu  n'an  jamai  marcha  'fisèn  ! 
Ansin  acô  's  esta  toustèms  ! 
Liogo  de  s'ama  coume  de  bon   fraire, 
Se  traton  tôuti  dous  de  laire  !.. 
L'un  dis  que  lou  pacau  porto  rèn  que  d'esclop, 
L'autre  que  li  richas  an  proun  d'argent  de  trop  ! 
Gouneissès  bèn  li  bachiquello 
Que  tant  souvent  se  dis  aqui-dessus, 
Pèr  vous  veni  canla  ritournello 

Nouvelle 

Sus  li  paure  e  sus  li  moussu  ! 

Es  pièi  lou  proumié  cop  qu'à  la  fablo  m'assaje  ! 

Vole  parla  qu'un  moumenet, 

Pèr  vous  moustra  que  dous  aucelounet 

Siguèron  pas  plus  sage  î 

Un  casseirot  d'asard,  brave  pichet  rendié, 
Que  resiavo  dins  moun  quartié, 
A  vie  d'asard  à  la  fanfaro, 
Arrapa  'n  bengali, 
Qu'èro  mai  que  poulil  !    . 
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Dins  soun  abéuradou  metié  dounc  d'aigo  claro, 
lé  penjavo  toujour  de  bourrassôu  bèn  fres  I 
Grano,  sucre,  bonbon,  n'i'en  garnissié  li  barro, 

Venié  lou  regarda  mai  de  cent  fes  ! 
Tambèn,  lou  bengali  tout  lou  jour  gasaiâvo, 

Pièi  tèms-en-tèms  s'espesouiavo... 
Goume  soun  mèstre  dounc  èro  un  pichot  rendié, 

N'i'avié  de  rèsto  dôu  proufîé  ! 

Bessai  de  ço  que  degaiavo, 
N'en  aurien  abari  très  o  quatre  coume  eu  ! 

Pamens  ço  que  n'es  dis  aucèu  ! 
Boutas,  éli  tambèn  an  si  pichôti  déco  ! 
Mai  anèn  pas  bousca  dins  li  verdo  e  li  seco  ! 
Acô  sarié  trop  long  de  dire  coume  vai 

Que  moun  bengali  plen  d'esfrai, 
Un  matin,  atroubè  (n'en  siguè  plen  de  ràbi) 
Un  jouine  passeroun  dins  lou   founs  de  sa  gàbi  : 
Lou  bengali  digue  :  «  De-que  vèn  querre  eici 

Aquéu  marrit  passi. 
S'avié  mes  coume  iéu  li  merlusso  e  la  mostro 
Diriéu  :  «  Es  moun  cousin,  o  tout  au  mens  l'ami  ! 

Mai  sa  raço  es  liuen  de  la  nostro 

D'abord  qu'a  ni  soulié  pounchu, 
Ni  quèli  sus  lou  su  ! . . .  » 

Acô  disent,  sus  eu  s'abrivo, 
E  zôu,  de  cop  d'arpioun  !    e  zôu,  de  cop  de  bè  !. . 

Moun  passeroun  qu'es  pas  durbè, 
Vesènt  que  la  chavano  avié  creba   li   nivo, 
Durbis  soun  paro-plueio  e  s'aparo  dôu  miéus  !.. 
.....La  batèsto  duré,  ma  le,  belèu  miech-ouro. 
Quand  lou  mèstre  venguè  pèr  vèire  un  pau...  Moun  Dieu, 
Fai,  hoi  I  tè,  mounte  soun  ?..  Se  soun  bèn  coucha  d'ouro  ! 
...Â.i  I  las  di  dous  ami. 
L'un  èro  mort  e  l'autre  apoustemi  !..  » 

ANTÔNl    BERTHIBR. 
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[.ou    COLKRA 

En  tèms  de  colera  es  de  modo  que  chascun  douno  si  counsèu  pèr  se 
préserva  d'aquelo  pèsto.  l'a  peréu  pas  un  journau  que  ié  manque. 

Un  jour  quàuquis  orne  :  Francés  de  Tarnagas,  Gabet,  Pistachié  fasien 
lou  roudelet  à  l'entour  de  Patrio  que  legissié  à  auto  voues  l'article  d'un 
médecin  que  disié  que  tau  se  garda  dôu  fru  de  touto  meno  emai  de 
touto  causo  cruso  :  Salado,  meloun,  pebroun,  etc.,  e  subre-tout  faire 
atencioun  de  bèure  d'aigo  bèn  puro.   fiéutrado  o  boulido. 

—  Aquéli  coudoun,  faguè  Pistachié,  ié  soun  mai  emé  soun  aigo 
puro.  léu  beve  que  de  vin  pur.  momr  qu'abourisse  autant  lou  vin  serma 
que  l'aigo  puro. 

—  Tu,  digu('  Patrlo,  s'as  lou  colora,  sara  pas  l'aigo  que  le  l'aura 
donna  ;  lou  barbejaire  dis  en  quau  vau  l'entendre  qu'as  talamen  p6u 
que  te  n'en  rinlre  un  degout  dins  la  bouco,  «|ue  ié  permetes  pas  de 
te  bagna  lou  peu  avans  de  lou  toumba, 

—  Es  quasi  yerai  faguè  Pistachié. 

—  E  dison  peréu  que  la  cregnes  bèn  tant  que  te  fardes  qu'eraé  toun 
escupagno. 

—  Ato,  peréu  ! 

—  Anen,  digo  s'es  pas  verai  ' 

—  Ac6  's  verai.  K\  pus  fort  cpir  ku.  podc  jms  vrire  i'aigt).  Acjuelo 
inliermitiâ  m'es  vengudo  à  la  longo.Aro  n'en  situ  au  pount  que  quand 
passe  davans  la  foni  me  fau  barra  lis  iue  pèr  la  pas  vèire  coula. 

loi     CASCARFLRT. 


KEMO     MOKTU,     i.AHhl      .Nui 

—  Un  vèusc  vjii  à  la  toumbo  de  si*  femo  lôiili  li  vue  jour  lou  |iiuuii.u  h.^  >  , 
après  ié  vai  téuli  li  quingeiiado,  piéi  touti  li  mes.  Au  bout  do  Van  a  fa  uno 
mestresso  e  se  remarido.  • 
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EN  L'OUNOUR  DE  GHARLOUN 


FELIBRE    MAJOURAU 


Paraulo  d'ARTALETO,  de  Bèu-Caire 
Felibresso  di  dàti. 

REFRIN.  Mt  de  marcho. 


Musico    de    Savlnien    PONS, 
de  Bèu-Caire. 


Sa-lut,  sa-  lut,  feli-  bre  majou-rau,         En  toun  ou-nour  ve- 
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nèn    faire  uno      fèsto,  Dôu  Para-dou  .  siés    lou  chantre  e  fas 


gau, 
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E  de  lau  -    sié  te  cou  -  rou-  nan  la 
PREMIÉ  COUBLET. 


tes  -     to. 
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Fasèn  clan-ti  toun  noum,  brave  Char-loun,         Dins  toun  pa- 
ïs     béni       pèr  la  na-  turo,       Long  de  l'Ar  -  coulo,  o  pèr  plan    o    pèr 

m 
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mount,       Feste-ja  -  ren   ti      rimo    bello  e   pu-  ro. 


Dins  ta  ciéuta  despièi  ti  jôuinis  an, 
Fasiés  ama  de  tôuti  lou  terraire  ; 
0,  siés  esta  pouèto  païsan  ! 
E  toun  renoum  gisclo  dintre  li  caire. 
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Emé  'strambord  as  canta  lis  aucèu, 
Lis  amourous,  Il  flour  e  li  pradello, 
Toun  vièi  Roubin,  la  chato  i  bèu  boutèu, 
Ë  d'Ëscanin  la  Mazurka  tant  bello. 


Anen,  ami,  criden  :  Vivo  Gharloun  ! 
E  pièi  zôu,  zôu  !  que  vèngue  de  caresso, 
Au  brave  enfant,  ié  vau  faire  un  poutoun 
Ë  seg^uirés  tôuti  la  felibresso. 


FINIMOUNDK 

Tout  se  giblo  e  s'envai  en'poustemo.  Li  dieu 

Goume  un  fum  an  quita  noste  mounde  catiéu. 

Ë  se  sent  un  grand  vuege  au  founs  de  nôsii.^  auto. 

Ounte  ana  ?  De  badai  nous  esloufon  ;  la  niue 

Barro  nôsti  cervèu,  fai  cluca  nôstis  iue. 

Sian  las   de  viéure  I  0  mort  baio-nous  la  calamo  ! 

Noun  !  Pancaro  I  Eilalin,  sus  la  mar  d6u  desgoust, 

Uno  isclo  s'entre-vèi  enca  pleno  de  flous 

Ë  pleno  de  cansoun  :  La  bèuia  i'es  enclauso. 

Dins  Taprefoundimeo    de  nôstis  ideau 

Nous  soubro  soulamen  qu'nquéu  jardin  reiau. 

O  bèuta  !  La  resoun  sènso  forço  te  Inuso, 

E  Torro  destrucioun  s'aplanto  davans  tu. 

Sus  lou  mounde  en  poustemo  escampes  ta  vertu. 

Pas  avena  lou  sang  ;  coungreies  touto  vido  ; 

Semenes  de  pantai  davans  lou  malurous, 

Pas  toumba  li  cadeno  e  desranques  li  crous  ; 

E  Tome  tout-de-long  te  plouro  e  te  counvido. 
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0  Bèuta  I  Mai,  pourta  sus  la  mar  dôu  desgoust, 
Lou  cor  qu'endoulouris  lou  doute  rouvigous, 
A  l'esclat  de  ti  rai,  dis  que  siés  iou  mirage 
Di  dieu  que  sa  resoun  saup  faire  cabussa, 
E  s'endurcis  que  mai,  e  se  sent  angouissa 
Pèr  lou  vuege  sens  founs  di  vuègi  pantaiage. 

Noumbre  sacra  !  Bèuta  !  Glar  Ideau  divin  I 
Ti  ritme  armounious  enchusclon  coume  un  vin. 
Ai,  las  I  à  toun  entour,  en  uno  orro  courouno, 
La  mar  mounto  racant  l'escumo  sus  ti  bord. 
Tout  es  coumble  de  mau  e  de  vérin,  d'abord 
Qu'à  la  maladicioun  la  terro  s'abandouno. 

La  terro  s'abandouno  e  la  casto  Bèuta 

Se  dreissant,  de  soun  front  es  vengudo  turta 

Li  pourtique  dôu  cèu  ounte  flambo  l'essènci 

Di  pensamen  eterne.  E  soun  iue  de  soulèu 

Dins  lou  grand  iue  de  Dieu  se  repauso  autant-lèu 

En  escoutant  canta  la  grand  voues  dou  silènci, 

E  lou  laid  e  lou  mau,  énorme  e  souloumbrous, 
S'aubouron.  Tout  péris  à  soun  alen  febrous. 
E  de  formo  sens  noum  mascaron  la  belôri 
De  l'isclo  soulitàri.  E,  trepejant  li  flour, 
Coume  li  tros  saunons  d'uno  serp,  em'  ourrour 
L'amo  avans  de  mouri  cerco  l'anciano  glôri. 

Coume  un  dana  plega  sont  l'alo  di  demoun, 

La  terro  rangoulejo  à  la  mort  d'un  tremount 

Que  sauno  tout  lou  sang  di  siècle  de  cresènço, 

E  la  mar  dôu  desgoust  mounto  sus  lis  estèu, 

E  la  niuech  eternalo  alargo    soun   mantèu  : 

Es  lou  noun-rèn  pertout  !   Es  uno  ourrour  inmènso  1 

VALÈRI    BERNARD. 


-  ee  - 
EN  GAMIN  DE  PERRE 

Erian  parti  dôu  Martegue.  Lou  trin  èro  coumble.  l'avié  'n  brave 
pichot,  countènt  coiime  un  rèi  que  se  tenié  davans  la  pourtiero.  Soun 
paire  poudié  pas  lou  faire  leva  dôu  fenestroun. 

—  Sortes  pas  la  tèsto  coume  ac5,  pichot.  que  lou  vent  empourtara 
toun  capèu. 

Mai  lou  pichot  voulié  rèn  entendre. 

—  Regardo  li  bigo  papa,  coume  fan  de  mounto-davalo.  e  lis  aubre 
coume  se  courron  après  I  Ac6  m'amuso  tant  ! 

Alor  lou  paire  adrechamen,  pan  !  arrapo  lou  capèu  de  l'enfant  e 
l'escound  darrié  lou  couissin  : 

—  Te  lou  disiéu  bèn  que  lou  vent  empourtarié  toun  capèu!  Coume 
sian  pèr  faire,  aro  î  Vai  faugué  nous  entourna  pèr  n'en  cerca  'n  autre. 
E  ta  maire  de-que  dira  ? 

Lou  pichot,   counfus,  se  bouto  à  ploura. 

—  Lou  farai  plus,  papa,   s'entournen   pas  que   la    marna  me  batrié. 
Alor  lou  paire  pèr  counsoula  lou  pichot  : 

—  Anen,  d'abord  que  sa  ras  brave,  plouresplus;  n*ai  qu'à  siblae  toun 
capèu  vai  reveni... 

Justamen  lou  brave  ome  siblè,  e  dins  un  tour  de  man  nrurtriniA 
lou  capèu  sus  la  cabesso  de  soun  drôle  qu*avié  rèn  vist  vcni. 

—  Ah  !  paire,  coume  ac6  m'amuso.  faguè  l'enfant  esbalauvi,  te,  siblo 
mai...  E  z6u  !  traguè  pèr  de  bon  lou  capèu  dins  li  tamarisso. 

A  parti  d'aqui,  ni  lou  paire  ni  l'enfant  aguèron  olus  Pèr  de  s'amusa. 
Es  nautre  qu'acô  amusé  un  moumen. 

LOU    GASCAREtET. 


DÔU  bèn  d'aulru   bèn   jo. 


Lou  jo  deraando  que  fnuto. 
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CKBO  E  A  [ET 


Un  cop,  'no  cebo  em'un  aiet 
Dedins  un  tiradou,  à  Paris,  s'atrouvèron  ; 
Fi  eu  di  mémi  pais,  lèu  se  recouneiguèron  ; 
Avien  l'esperit  viéu,  sabourous  e  gaiet. 
Aquesle  ié  digue  :  «  Tè  !  cousino  la  Cebo, 
E  coume  vai  lou  biais  ?  Avès  de  bèu  fuiet  ! 
Pèr  vous  touto  manja,  i'aurias  fa  crida  ;  sebo  ! 
A  l'urous  Maubcten  qu'à  soun  champ  vous  cuiè. 
—  Tè  !  ve  !  cousin  L'Aiet,  respoundè  la  cousino, 
Mai,  sabès,  vous  peréu  avès  bèn  bono  mino  I 
Avès  bèn  travaia  de  la  tèsto,  verai, 
E,  vôsti  veno  soun  coume  li  fuiet  qu'ai... 
Mai,  de-que  venès  faire  eicito  ? 
—  Ah  !  jamai  lou  païs  se  quito, 
De  nosto  bono  voulounta  ; 
F'au  faire  bouli  la  marmito, 
Vaqui  perqu'èi,  que  l'ai  quita. 
Moun  bèu  Ghivau-Blanc, 
Toun  pan  es  pas  blanc, 
Mai  coume  èro  brave. 
Quand  iéu  lou  fretave 
•     De  nioun  ôli  franc  ! 
—  Emai  iéu,  paureto, 
Cebasso  o  cebeto, 
S'ai  quita  Maubè, 
Faudrié  pas  vous  crèire 
Que  siegue  pèr  vèire 
Un  vôu  de  durbè 
Qu'an  rèo  que  de  hè. 
M'an  fa  parisiano, 
Pauro  païsano  ! 


léu  qu*amave  tant 

Lou  bon  cachât  blanc  ; 
E  de  nàutri  dous,  aro  que  faran  ? 

—  Gaiardo  cousino, 

Dedins  sa  cousino, 
Aoan  parfuma,  belèu  de  jamboun 

Ë  de  gigoutoun  ; 
Saren  plus,  ai-las  !  ni  cebo  blanqueto. 
Ni  tèsto  d'aiet  à  tencho  rougeto  ; 
E  nous  negaran  d'un  nègre  saussoun...  » 

En  escoutant,  pensère  au  pople  que  Mouïso 
Nourriguè,  liuen  d'Egito,  emé  de  groumandiso 

Aurié  cambia  sa  marchandiso, 
Contre  un  pau  de  cebeto  o  contro  d'aietoun. 

Lou  pople  a  proun  souvent  resoun. 

BOUNBT   L'fclIlAT. 


Ll  FÈSTO  DE  BOURGE 

De  grandi  fèsto  prouvincialo,  tant  vaudrié  dire  prouvençalo,  an  agu 
li6  à  Bourge,  aquésti  i5,  i6  e  17  de  setèmbre  1911^  souto  l'aflat  de  Jan 
Baflier,  l'estatuaire  berrigaud,  e  la  presidènci  d'ounour  de  noste  Fre- 
deri  Mistral.  Ac6  's  Tidèio  felibrenco  que  s'espandis  toujour  que  mai 
souto  lou  noum  de  Regiounalisme  e  qu'a  pèr  apoust6li  lou  felibre  En 
Carie  Brun.  Sus  aquelo  estiganço  veici  la  letro  que  Mistral  escriguè  à 
Jan  Baffier  : 

Maiano  (Prouvènço),  a3  de  janvië  191 1. 
Moun  bon  e  bèu  Baffier, 

D'amo  e  de  cor  m'associe  i  gênerons  esfors  de  la  Federacioun  Regiouna- 
listo  Franceso  em'  à  sa  decisioun  d'asempra  dins  Bourge,  centre  naturau  di 
Gaulo,  un  grand  Coungrès  Regiounalisto. 

lëu  siéu  segur  que,  souto  l'aflat  de  Taposto  vigourous,  dôu  flame  patriote  e 


dôu  bel  artisto  que  sias,  la  manifestacioun  de  Bourge  noun  pôu  èstre  que 
magnifico,  e  l'esplendour  de  la  vèro  Franco,  de  la  Franco  terradourenco, 
prouvincialo  e  poupulàri,  ié  vai,  is  iue  de  tôuti,  lusi  e  dardaia  ! 

La  centralisacioun,  tôuli  loii  recoiinèisson,  a  donna  en  bèn  coume  en  mau, 
tout  ço  que  poudié  proudurre.  Mai,  trop  tiblado,  la  cordo  vai  peta  ;  touto 
gounflo  a  soun  regounfle  ;  acô  's  l'eterno  lèi  de  la  boulegadisso,  de  l'evoulu- 
cioun,  de  la  vide,  e  sian  au  pica  de  la  daio,  rèn  que  posque  l'empacha  !  Se 
la  naturo,  coume  disien  antan,  a  l'ourrour  dôu  vuege,  es  fatau  que  H  vièii 
sabo,  que  H  sabo  eternalo,  rejouncho  dins  lou  son  Gales,  boumbouiiejon  d'a- 
questo  ouro,  cercant  de  regiscla  pèr  atura  l'abracadis  d'un  nivelamen  estùrti. 

Lou  plus  bèu  de  tôuti  li  libre,  es  lou  pais  ounte  abitan.  Au  Uô  de  n'en 
destourna,  de  n'en  desmama  lou  pople  emë  de  mirage  enganiéu,  ié  fan 
aprene,  au  pople,  à  ié  legi  soun  istôri,  à  ié  rêvera  sis  àvi,  à  ié  vèire  la  bèuta 
dôu  païsage  que  l'embarro,  à  ié  coumprene  e  respeta  li  mounumen  de  soun 
passât,  à  se  chala  dins  lou  charme  de  si  tradicioun  lèimo,  de  si  coustumo  e 
abihage,  à  counserva  enfin  aquéli  parla  meirau  ounte  regreio  l'amo  d'aquéli 
d'ounte  sourtèn  e  que  degun  a  dre  de  li  destruire  pèr  l'escolo. 

Tôuti  aquéli  bèlli  causo,  moun  bèu  e  valent  Bafûer,  li  sabès,  lis  amas,  li 
praticas  tout  coume  iéu  e  n'avèn  tôuti  vist  la  provo  dintre  li  sabourôusi  letro 
qu'escrivès,  i'a  de  fes,  en  parla  berrigaud,  i  païsan  de  voste  Berri. 

Aro  vous  laisse  la  paraulo  —  e,  au  noum  de  la  Prouvènço  e  de  noste  Feli- 
brige,  jouiousamen  m'apounde  i  joio  e  à  la  prouado  de  vôsti  fèsto  mai  que 
aoblo  ! 

A  vous  e  au  Berri 

Amistadousamen, 

F.    MISTRAL. 


L'AVENTURO  DOU    REVEREND  BOUNIFÀCI 

Pèr  la  semano  santo,  un  curât  de  vilage 
A  grand  frès  avié  près  un   bon  predicadou. 
E  que  prechavo  bèn  !  Li  gènt   dôu  vesinage 
Ié  venien  pèr  plesi,  même  li  negadou. 
En  prêchant  vous  fasié  veni  car  de  galiuo, 
Vous  moustravo  l'infèr  coume  se  l'avié  vist  : 
Li  dana  que  lou  fiô  tout  soun  cors  ié  rabino, 
Lou  diable  emé  sa  fourco  e  tout  lou  mescladis. 


—  ^o  -- 

Quand  parlavo  de  Dieu   sus  sa  crous  de  soufranço," 
Derahavo  de  plour  is  iue  li  pus  seca, 
S'escaufavo  en  parlant,  de  vèire  l'assistanço 
Béure  soun  paraulis  pèr  nega  si  pecat. 

Quand  tout-d'un-cop,  aqui,  dessouto  la  cadiero. 
En  travès  dôu  planchir  li  prôchis  assistant 
Veguèron  gouteja  quicon...  coume  de  hiero 
Que,  d'aise,  regoulè  dôu  bord  jusqu'au  mitan... 

L'assistanço  pensavo  entre  elo,  agroumelido  : 
Lou  Faire  Révérend  tout  pleo  de  soun  sermoun 
A  pas  senti  veni  lis  aigo,  aro  s'oublido  : 
Uno  farço,  belèu,  que  ié  fai  lou  demoun  ! 

—  Sus  aquelo^igo  rousso,  (acô  s'erivai  sens  dire,) 
Ghascun  s'èro  mesprés...  Kuguèron  vite  las 
De  teni  soun  serions  e   d'estoufa  lou  rire 
Qu'à  la  fin  partiguè,  dins  un  mié  cacalas... 

Lou  paure  Révérend  coumprenguè  soun  auvàri. 
Quand  veguè  pèr  lou  sôu  courre \soun  vin  blanc  se, 
N'en  meùè  'n  goubelet  de  Iras  eu,   dOurdinàri 
Qu'i  Crux  Avf  voulié,  pèr  se  leva  la  set 
Pendent  chasque  coublet,  n'en  béure  uno  gonL-ulo 
Mai  metië  tant  de  fio  pèr  dire  e  brasseja. 
Que  d'un  cop  de  taloun  avié  fa  la  rajado... 

Ënraro  en  ié  pensant,  ië  copo  lou  niauja  ! . . . 

JAN   REILLE. 


—  Quaii  «N  la  |iu  inarndo  |»aî%si<»un,  lou  jo  o  li  femo  :' 

—  Es  aquelo  di  lenio.  Au  jô  pôu  vous  arriba  de  gagna,   emé   li    feni 
segur  de  perdre. 
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L'ESPAVENÏAL 

Nino  avié  lava  uni  braio  de  soun  orne,  e  li  pendoulavo  pèr  li  faire 
seca  a-n-un  agroufioiinié  tout  rouge  de  frucho,  qu'avien  dins  soun 
jardin. 

Pascaloun,  que  passavo  à-n-aquéir  moumen,  ié  faguè  : 

' —  Plaças  d'espaventau  pèr  lis  aucèu  ? 

—  Oh  !  noun,  respoundegué  Nino;  n'avèn  pas  besoun.  iéu  e  moun 
ome  sian  aqui  tout  lou  jour  ! 

LOU    GASCAUELliT. 


L'ivèr  èi  bon  que  pèr  li  caulet. 


PREFAGI  A  «  PROUVÈNÇO  E  JOUVÈNGO  » 

Recuei  di  pouësïo  dôu  Felibre  que  s'es  fa  Mounge. 

Prouvènço  e  Jouvènço  ai  quita, 
Mai  li  revese  dins  mi  sounge . . . 
Car  di  vers  qu'alin  a  canta 
(A  Tu  gràci,  Dieu  de  bounta  !) 
N'i'a  ges  que  degue  regreta 
Lou  Felibre  que  s'es  fa  Mounge. 

Vaqui  perqué,  se  sentent  vièi, 
Liuen  de  Jouvènço  o  de  Prouvènço, 
Sens  crento  coume  sens  ourguei, 
Acampo  sa  garbeto  vuei, 
E,  'm'  uno  lagremo  dins  l'uei, 
L'apello  «  Prouvènço  e  Jouvènço.   » 
Paris,  10  de  jun  191 1. 

LOU  FELIBRE  QUE  s'eS  PA  MOUNGE. 
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MIGNOTO 

Un  jour  rescoiintrère   Mignoto,  uno  anciano   vesino,  que   menavo  sa 
pichoto  à  l'asile. 

—  Ounte  la  menés  à  l'escolo  ?  lé  faguère. 

—  A  Sant-Pau,  me  respoundeguè  Mignoto. 

—  Gresiéu  qu'anavo  à  Sant-Julian  ? 

—  L'avian  messo  à  SanWulian,  mai  l'avèn  levado  :  aprenié  rèn  î 

—  E  quant  a  de  tèms  ? 

—  Vai  agué  si  très  an,  aro,  pèr  Toussant. 

Macastin  !  me  pensère,   amor  que   l'an  chanjado   d'escolo  à  très  an 
pèr-ço-qu'aprenié  rèn,  dèvon  vougué  n'en  faire  quaucarèn  d'aquelo  ! 

LOU  CASCARELET. 


Bono  èi  la  jaisso  : 
Quau  noun  la  vôu   la  laisse. 


A  FREDERI  MISTRAL 

En  ié  pourgèni  quàuqui  roêin   de   moun  vignarés, 

Mèstre, 

Aquëli  fres  rasin  soun  coume  oosto  lengo!... 
Greissoo  envirôiita  de  force  malautié, 
Pamens  se  vesen  bèu  dins  la  drudo  valengo. 
Memamen,  lou  parla,  que  d'uni  vouleuntié 
Veirien  au  cadarau,  fai  galante  flouride  !... 
. . .  Ansin  mau-gral  li  flèu,  en  quau  sarrèn  la  brido, 
La  vigne  pôu  meustra  de  supèrbi  rasin 
E  la  lenge  qu'aman,  de  pouëmo  divin  ! 

OATi  TOUMAS,  palsafi  felibre. 
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UN  REVENGE 

A  l'ôucasioun  dôu  viage  dis  Annalo  en  Avignoun  aqueste  darrié  mes 
de  mars,  tout  Avignoun  se  bouté  'n  fèsto.  Ghascun  voulié  se  faire  ounour 
de  reçaupre  un  moumen  enc6  dôu  siéu,  la  tant  gènto  femo  que  meno 
em'un  gàubi  que  ié  vèn  de  raço,  la  grando  publicacioun  que  couneissès. 

Dins  un  di  bons  oustau  bourgés  d'Avignoun  se  dounè  'n  pichot  coun- 
cert  entre  ami,  parent  e  quàuquis  envita  dis  Annalo.  Tout  se  passé 
bèn.  Lou  prougramo  finissié.  èro  tard  ;  pamens,  la  mestresso  de  l'oustau 
emé  si  mino  li  plus  graciouso.  s'aprouchè  dôu  ténor  e  ié  demandé  se 
voudrié  pas  pér  plaire  à  sis  envita  canta  'ncaro  un  pichot  mousséu. 

—  Lou  fariéu  voulountié,  digue  lou  ténor,  mai  miejo-niue  an  souna 
e  li  vesin  trouvarien  beléu  que  fasèn  bèn  de  brut,.. 

—  Tant-pis  pér  éli  !  digue  la  bello  avignounenco.  Éli  an  un  chin  que 
japo  à  la  luno  touto  la  niue  e  que  nous  embéstio  tout  l'an,  chascun 
soun  tour  !... 

LOU   GASCARBLET. 


FLOUR  DE  SANSOUIRO 


A  Madamisello  Margareta   Priolo, 
Rèino  d6u  Felibrige  Limousin. 


L'autre  jour,  Madamisello, 
Quand  regardave  i  bousquet, 
Flouqueja  dins  li  dentelle, 
L'orle  blanc  d'un  barbichet, 
Vesiéu  la  rose  maienco, 
La  flour  bluio  de  pervenco 
E  la  nerto  maianenco, 
Enflouri  veste  boumbet. 
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E  me  disiëu  :  «  Benvengudo 
«  Mandatai  de  mi  salaoc, 
c  A  la  Rèino  qu'es  vengudo 
«  Sus  la  terro  di  gabian  !  » 
—  Ai  nousa  davans  ma  sello 
Un  bèu  flot  de  saladello, 
Prenès-lou,  Madamisello, 
Es  uno  flour  de  gardian. 

Es  uno  flour  seriouso 

Que,  tout  Tan,  dins  lou  jounquet, 

Goungreio,  misteriouso, 

Lou  sang  pur  de  si  souquet; 

Tout  l'an  s'alongo  e  travaio, 

Mai  quand  l'estiéu  mounto  en  aio, 

Enlusis  la  palunaio 

Au  clarun  de  si  bouquet 

A  la  saladello  primo 
Apoundrai,  requist  e  fier, 
Se  vous]plais,  Rèino  de  primo, 
Lou  prefum  de  l'ièli  fèr  : 
Es  la  blanco  flour  salino 
Qu'à  l'alen  de  la  marino, 
Pèr  li  pais  de  bouviuo 
S'espelis  dins  lou  désert. 

lèli  fèr,  ièli  de  plajo, 
Quand  pèr  vous  s'es  acampa, 
Dôu  soulèu  bevié  la  rajo 
E  n'en  gardo  lou  rebat. 
En  venènt,  Rèino,  di  Santo, 
Vous  adus  l'amo  marcanto 
De  la  Prouvènço  que  canlo, 
Dôu  Lengadô  que  coumbat. 
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Mai  fres  que  li  saladello, 
Mai  dous  que  l'ièli  de  mar, 
Veici  pèr  vous,  Rèino  beilo, 
Un  ramas  de  moun  relarg. 
Dôu  lausié  verd  que  se  tanco 
Ai  davera  l'auto  branco, 
Aparas  vôsti  man  blanco 
Au  fuiuu  de  l'aubre  amar. 

L'amar  lausié  !..   Dins  mi  sounge 
léu  lou  vese,  ramo  d'or 
Escounjura  lou  vieiounge, 
Li  malandro  emé  la  mort. 
E  l'ourguianço  me  rèsto, 
S'un  jour,  après  la  batèsto, 
N'en  pode  cencha  ma  tèsto 
En  chourlant  lou  vin  di  fort. 

Vaqui,  Rèino  Limousino, 
Pèr-de-que  me  vesès  tau, 
Seguissènt  à   la  plouvino 
Lî  pesado  de  mi  tau. 
Lou  lausié  !..  Pèr  li  claus  vaste 
A  chivau  tenènt  moun  aste, 
Es  soun  amarun  que  taste 
Dins  lou  boufe  dôu  vent  d'aut. 

TOURNADO : 
Escusas,-o  Rèino  bello, 
Aquéu  bouquet  salabrous 
D'ièli  fèr,  de  saladello 
E  de  lausié  secarous  ; 
Sus  la  costo  di  mirage 
En  menant  mi  biôu  sôuvage, 
Lou  soulèu  picavo  arage 
Quand  l'acampave  pèr  vous. 

JÔusÈ  d'ambaud. 
Mas  de  Vicary,  lou  7  de  jun  nji  i. 
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L'ABAT   REL>OUN 

L'abat  Redoun,  ôumounié  de  la  marino,  navegavo  sus  un  veissèu  de 
guerro. 

Un  cop  rescountrèron  uno  tempèsto  coume  se  n'en  w  •  j.d»  r^uii\t m^ 
un  d'aquéli  tifoun  qu'espôutisson  un  bastimen  dins  quàuqui  vira-d'iue. 
Lou  veissèu  cousseja  d'eici,  d'eila,  èro  à  mand  de  péri,  e  li  gènt  de 
l'équipage,  desmemouria,  coumençavon  d'agué  p6u, 

€  Sian-ti  en  dangié  ?  demandé  lou  capelan  au  capitàni,  dôumaci 
dins  aquéu  cas  prendriéu  rai  precaucioun. 

—  Fasès  coume  voudrés,  digue  lou  capitàni,  mai  se  Ion  vi-nt  calo 
pas,  dins  uno  ouro  saren  tôuti  en  paradis. 

—  Dieu  nous  préserve  d'un  tau  malur!  respoundeguè  l'abat  llcdoun,  > 

LOU     GASCARELET. 


Quand  lis  auberjo  soun  maduro, 
Jour  6  uiue  soun  de  mesure, 


LOU  PASSEROUN  DE  PARIS 

Au  Mèstre  Frederi  Mistral. 

Dins  soun  vièsti  de  inouine,  emë  soun  èr  farot, 
Li'a  degun    de  mai   fier   qu'un  léulissié  t  pierrot.  » 
Sèmpre,  mounte  que  sié.  vo  soulet,  vo  pèr  bando, 
De  pertout  n'en  vesès,  tant  sa  faniiho  es  grando. 
Tenès,  enanen-se  vers  lou  Pai^e  Mouncèu  : 
Aqui,  se  vous  fa  gau  d'engrana  leis  aucèu, 
Avès  que  de  jita  sus  la  tepo  verdalo 
Quàuqui  brisouo  de  pan,  e  Teissanie  davalo  . 


—  77  — 

Lèu-Ièa,  davans  la  lèio  ounte  sias  aplanta, 

Sènso  pôu,  dins  la  man,  tout  acô  vèn  pita. 

Un  à  cha  un,  toumbant  coume   toumbon  lei   pampo, 

L'ivèr,  de  passeroun  tout  un  pople  s'acampo, 

Mescla  de  dous  o  très  paparot  de  pijoun  ; 

Acô  's  l'amusamen  dei  grand  e  dei  pichoun. 

M'an  di  qu'un  téulissié  dôu  pais  dei  castagno, 

Las  d'escoundre  sa  vido  ei  pin  de  sa  mountagno, 

Un  jour  vouguè  veni  dins  la  Rèino-Ciéuta, 

Mounte  soun,  lei  «  pierrot  »,  tau  que  de  députa, 

Gènt  que  tocon  en  tout  e  que  jamai  si  toco... 

Adounc,  emai  soun  couer  batèsse  la  berloco, 

Lou  gavouet  desbarquè  dintre  leis  Aliscamp. 

Tôuti,  l'an  panca  vist,  que  :  «  Garço-nous  lou    camp  I 

«  Avèn  proun  d'auvergnat  dins  nouesto  capitalo.  » 

Li  vènon  lei  «  pierrot  »  (quinto  marrido  galo  !) 

Eu,  crido  :  «  Es  un  coulègo,  ami,  que  recebè  I  x» 

Li  respouendon,  feroun,  emé  de  coup  de  bè... 

E  lou  paure  mesquin,  la  tèsto  ensaunousido. 

N'en  manque,  matrassa,  quilant,  perdre  l'ausido 

E  la  sentido.  Ah  !  paure  !  Es  qu'emé  lei  jalons 

Es  coume  quand  turtas  un  grapaud  verinous  : 

Fau  s'escarta,  fugi,  faire  lègo  sus  lègo, 

Pèr  viéure.  Ansin  faguè  lou  téulissié...  coulègo. 

Basto,  pèr  lei  chivau  se  l'Infèr  es  Paris, 
Lei  c  pierrot  t  foutissoun,  n'an  fa  soun  Paradis. 
L.  VIDAL,  felibre  mantenèire. 
25  d*Avoust  191 1. 


Quau  èi  toun  meiour  ami  ?  Aquéu  en  quau  penses  dins  lou  malur. 
Quau  comto  sènso  lou  massouo  coume  sènso  l'oste.  comto  dous  cop. 
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PALRE  MEDOR 

Moun  paure  paire,  (davans  Dieu  siegue!)  èro  fatour  di  posto  à  Paris 
dôu  tèms  dôu  siège. 

Vivian  tranquile,  moun  paire,  ma  maire,  li  très  pichot  qu'erian  e 
la  tanto  Zeto.  Ma  maire  fasié  la  cousino,  tanto  Zeto  pedassayo  ndsti 
braio,  e  nous  menavo  jouga  dins  li  jardinet  à  Toumbro  Testiéu,  au 
cagnard  l'ivèr,  emai  ié  sou  bravo  encaro  de  tèms  pèr  apastura  li  cal, 
apaiia  li  canari  e  caressa  Medor  qu'èro  soun  gasta.  Mai  li  marrit 
tèms  venguèron  emé  la  guerro,  e  mai  que  d'autre,  elo  tant  sensiblo. 
n'aguè  lou  cor  tranca. 

Avans  lou  siège  se  faguè  de  publicacioun  pèr  prega  li  femo  e  lis 
enfant  de  sourti  de  Paris.  Moun  paire  voulié  que  partiguessian  emé  la 
tanto  pèrveni  au  Martegue.  ounte  trouvarian  encaro  la  vièio  parentèlo. 
Mai  la  tanto  Zeto  vouguè  jamai  abandouna  soun  fraire,  e  resterian 
tôuti  dins  Paris. 

Quand  li  viéure  se  faguèron  rare  nous  raciounèron.  Falié  se  coumpa- 
neja  au  miés  de  nôslis  apetis.  Ero  proun  dificile  :  erian  sièis  à  laulo 
sènso  coumta  li  qu'èron  dessouto,  chin  vo  cat.  Tôuti  patissian  un  pau  : 
ac6  empacbè  pas  moun  paire  de  se  leva  de  la  bouco  un  tros  d'aquéu 
pan  nègre,  fa,  dison.  emé  de  farino  de  lin.  e  de  l'encadra  souto  vèire 
roume  un  relicle  pèr  nous  faire  romemouria  de  ço  que  vesian  e  nous 
rapela  noste  devé  quand  aurian  vint  an. 

Un  jour.  li  vesin  nous  raubèron  nôsti  cal.  St'ntiguerian  lou  prefum 
dôu  civet  à  travès  lis  asclode  la  porto  e  nous  douncrian  p6u  pèr  Medor. 
paure  Medor  !  qu'èro  encaro  gras  e  lisquot...  Moun  paire  en  qu  sisana 
e  veni  rendien  lou  june  tant  pénible,  n'en  faguè  ni  uno  ni  dos,  sènso 
nous  rèn  dire,  toursiguè  lou  c6u  au  brave  chin  e  lou  faguè  adouba  à 
l'estoufado...  l'aguè  proun  lagremo,  mai  nous  counsoulerian  tre  qu'à 
taulo  se  destapè  la  bono  glouto.  La  tanto  Zeto  même  s'arresounè 
quand  moun  paire,  sènso  ajusta  uno  paraulo.    ié  moustrè  nbsti  gauto 
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meigrinello,  e  res  fougnè  au  fricot.  Leisserian  que  lis  os.  Ma  tanto  li 
rambaiè,  e  quand  meteguè  la  sieto  au  s6u  près  de  l'eiguié  coume  à 
l'acoustumado,  li  plour  ié  neguèron  lis  iue  : 

((  Paure,  paure  Medor  !  digue.  Es  bèn  malurous  que  siegue  plus 
aqui.  Coume  se  regalarié  aqueste  vèspre,  eu  qu'amavo  tant  lis  os 
em'  uno  sietarasso  ansin  !... 

LOU    CASCARELET. 


La  maire  en  van   regarde, 
Se  la  fiho  noun  se  garde. 


QUART  DE  PLAGO  E  BOUAN   DE    ÏABA 

Dins  l'enfantarié  de  marine, 

Queuro  èri  fourrié,  l'a  leng-tèms  f 

Eri  un  gaiard  de  beuano  mine, 

Aqui  passàvi  de  bèu  tèms, 

Quand  sias  soudard  lèu  lou  tèms  passe, 

Sèt  an  seun  bèn  vite  acaba, 

Puei  aviéu  dre  au  quart  de  place, 

E,  tambèn,  ei  beuan  de  taba. 

Mi  fèri  coumés  de  marine, 

Aqui  me  fasien  travaia, 

Ei  man  aviéu  gaire  de  tine, 

Jamai  m'an  près  à  badaia. 

Tambèn,  pèr  faire  la  radasse, 

Mi  n'en  peudiéu  plus  derraba 

'Bord  qu'aviéu  dre  au  quart  de  place. 

Mai  plus  dre  ei  beuan  de  taba. 

Devengu  sendi  de  marine, 
Vaqui  'no  place  de  santa, 
Perqué  jamai  rèn  vous  chagrine, 
Tambèn  n'en  fasiéu  que  canta. 
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Meoàvi  la  vido  grandasso, 
Aquito  pou  dieu  fa  tuba  ; 
Aviéu  plus  dre  au  quart  de  plaço. 
Mai  représ  lei  bouan  de  taba. 

Pan  !  lou  menistre  dei  finanço, 
Dis  que  pôu  pas  si  passa  'nsin. 
Gardian  de  l'arbiho  de  Franco, 
Fau  qu'escounoumise  grand   trin. 
Pensant  que  fariéu  trôup  la  nouaço, 
Vaquito  ço  qu'es  arriba  : 
Coumo  ai  plus  dre  au  quart  de  plaço, 
M'an  leva  lei  bouan  de  taba. 

Nôu  sôu  pèr  mes  d'escounoumio. 
Fa  cinq  franc  quaranto  pèr  an, 
Sounjas  un  pau  se  la  patrio, 
Dèu  pas  coumta  sus  seis  enfant; 
Tant  pis  pèr  ma  pauro  carcasso, 
léu  risqui  plus  de  m'estuba, 
Car  mi  f...ichi  dôu  quart  de  plaço, 
E,  tambèn  di  bouan  de  taba. 

pkiRB  oiNOuvès. 
La  Seyno,  lou  i*  «le  Desèmbre  1910. 


UN  MOT  DE  SOUCRATO 

Alcibiado,  un  jour,  disié  au  bon  Soucrato  : 

—  Goume  fas  pèr  supourta  la  renari*^  conntùnio  de  ta  femo  ? 
Soucrato  ié  respoundegii»   : 

—  Fau  couine  li  jarHini«'.  '|ii«   n<'iiii  .i.  ..u^lunia  dausi    rcna  la  poubo- 
raco  ! 

LOU  CASCARKUrr. 
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ACt)  'S  UN  PLESI 


De  mai  precious  que  l'or  dequé  i'a  ?  Lou  diariiantj 
E  de  mai  amistous  e    moufle  que  la  plumo  ? 

La  sabounouso  escumo 
Que  fai  lou  Mikado  sus   uno  belio  man. 


L'on  es  pas  daua  pèr  perdre. 


GAPELET 

Sus   LI    MAN    DE     MiSTRAL 

'Mé  H  man  dis  aujôu  an  gaubeja  lou  Rose 
D6u  Mount-Blanc  à  la  mar,    pendent  milo  an  bessai  ; 
An  fa  viéure  Mirèio  e,  morto,  sus  soun  crose 
An  planta  lou  pougnard  d'un  pople  que  renais  ? 
Juliet  de  1910. 

A  SOUN  A.  K.  LA  Princesso  Juliano  d'Aurknjo 
pèr  sounproumier  anniversàn  de  sa  neissènço. 

Pèr  la  vertu  dôu  sang  Abriéu  a  fa  mirando, 
E,  coume  abas,  antan,  dins  l'auro  e  lou  soulèu, 
0  chatouno,  amoundaut,  dins  li  palun  d'Oulando, 
Vuei,  deliciousamen,  flouris  l'esparganèu. 
Abriéu  de  19 10. 

A   Gamihe  Flamarion 
{en  i' ôufriss'enl  Blad  de  Luno). 

0  Pouèto  ufanous  de  la  terro  e  dôu  cèu, 
Laisso  que,  barbelaut  de  lume,  te  semounde 
Aquésti  vers,  à  tu  que  chaspes  lou  soulèu, 
A  tu  que,  coume  Dieu,  aboulegues  li  mounde  ! 

^')  de  Mai  de  191 1.  Q 
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A  Maurise  Faure 

Ô  Faure  I    De-vers  tu  la  Prouvènço   sourris, 
La  cigalo  d'Areno  a  'mplana  lou  cèu  gris, 
La  Coumtesso  de  Dio,  aro,  trèvo  à  Paris, 
E,  pèr  li  Mount-marlren  noste  lausié  flouris  I 
19  de  Desènibre  de  19 10. 

A'*DoNo  Ad6ufe  Brisson 
[en  i'ôufrissènt  Blad  de  Luno.) 

Vosto  man  envertouio  au  librei^dis  Annalo, 
0  Dono,   en   cabedèu  tout  l'ideau  de  Dieu. 
Basto,  desentrenant  mi  r^o  prouvençalo 
De  voste  cabedèu  retrouvessias  un  fiéu  I 
19  d'Abriéu  de  191 1. 

Pèr  UNO   Perpignanenco 

Madamisello,  sias  dôu  païs  catalan, 
Catalougno  toujour  s'es  foundudo  em'  Prouvènço. 
Avignoun,  Barcilouno  e  z-Ais  e  Perpignan 
Prègon  lou  même  Diôu,  an  li  mémi  rrfsènço. 
An,  dau  I  que  l'aubre  mounte  ;  espandigue  au  soulèu 
Lou  reviëure  latin  de  tôuti  si  ramèu  ! 
97  de  Mars  de  191 1. 

Pèr  Bernât  de  Monta ut-M  anse 

Elouquènci  di  Manse, 

Estrambord  di  Mountaut 

E  vièi  sèu  prouvençau 
Dis  Cabissolo  as  tort,  Bernât,  pèr  que  s'enance 
Enjusquo  h  rinfioi,  dins  Tazur  trelusènt, 

Toun  rngèni  neissènt. 
2  de  Desènibre  de  1910. 

marqués  de  BARONCKLLI-JAVOrf. 
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LOU  PU  BÈU  JOUR  DE  L'ANNADO 

Lou  canounge  Guerin,  lou  legendàri  curat  de  Sant-Sifren,  dount 
s'es  tant  parla,  emai  encaro  s'èi  pas  tout  di,  venié  souvent  à  sa  glèiso 
is  ouro  de  la  dôutrino  pèr  vèire  ço  que  se  ié  fasié,  se  li  nîstoun  i'èron 
atentiéu  e,  au  besoun,   pèr  li  questionna  'n  pau. 

Ac5  metié  si  segoundàri  dins  li  transi,  car,  nôu  fes  sus  dès,  lis  enfant, 
acrentousi  davans  l'èr  menèbre  dôu  curat,  respoundien  fore  à  la  ques- 
tioun  o  bèn  alor  mutavon  pas. 

Un  jour  que  lou  paure  abat  Ricard,  emé  forço  detai,  escudelavo  à  s; 
doutrinàri  li  bèuta  dôu  grand  mistèri  de  Betelèn,  Moussu  Guerin 
rintro  plan-planet  pèr  la  porto  jusiolo,  e  vai  remarca  que  la  pichoto 
Gatarinet  dôu  Pont-di-Font,  uno  aligourado,  fino  coume  uno  arno, 
avié  l'èr  de  pantaieja. 

Amalicia,  lou  sant  ome  de  Dieu  arribo,  e,  de  sa  voues  de  trounèire, 
fasènt  tremoula  li  veiriau,  crido  : 

«  La  sabes  trop  bèn  ta  dôutrino,  parai,  Gatarinet,  abord  que 
pantaies,..  Eh,  bèn  !  espanto-nous  un  pau  pèr  toun  saupre,  e  digo- 
nous  quand  es  à  toun  oustau   lou    pu    bèu  jour  de  l'annado...  » 

Gatarinet  s'aubouro,  la  rouito  i  gauto,  clino  la  tèsto  e  respond,  cren- 
touso  : 

«  Lou  sabe  pas  Moussu  lou  Gurat... 

—  Ah!  lou  saup  pas  madamisello  la  sounjarello...  Èi  bèn  la  peno 
alor  que  ta  maire-grand  digue  de  pertout  que  siés  la  pu  letrudo  de  toun 
escolo  e  que  sabes  miéus  ti  preguiero  qu'un  de  nôsti  clerjoun.  N'i'en 
farai  moun  coumplimen  se  'n-cop  la  vese...   » 

En  se  virant  de-vers  li  drôle  : 

«  Tè,  Bertrandet  de  la  Quentino  vai  faire  crento  à  nosto  pantaia- 
rello,  e  nous  dira  quente  es  à  soun  oustau  lou  pu  bèu  jour  de  l'an- 
nado. > 

Bertrandet  s'aubouro  autant-lèu  e  'mé  l'èr  d'un  negadis  que  tout- 
bèu-just  vènon  de  reviéuda  respond  : 
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«  N'en  sabe  rèn   nîmai,  Moussu  lou  Curât... 

—  Aquelo  empego  !..  Mai,  alor,  res  lou  saup  ?...  0  grande  Nosto* 
Damo  de  Santa?...  S'ac6  's  poussible  !...  Mai  soun  bèn  darut  encuei, 
n6sti  coumuniant  !...  Se  countùnio,  aqueste  an  auren  à  la  santo-taulo 
un  brave  troupeloun  d'anounge...  Pas  counèisse  aquéu  jour  mounte 
tôuti  li  famiho  s'acampon...  mounte  tout  s'ôublido  !...  Aquéu  bèu  jour 
mounte  se  manjo  tant  !...  Tè,  lou  proumié  que  lou  dis,  ié  baie  dous 
s6u  pèr  croumpa  de  pero  boulido  au  pourtau.   » 

N'avié  pas  fini  eiç6  que,  dôu  bout  di  rèire-ban,  s'aubouro  lou  picho 
Louviset  de  la  Matèri,  un  levènli  escarrabia  coume  un  esquir6u,  que 
crido  eu  hretounejant  : 

«  léu...  iéu...  lou  sabe...  Moussu  lou  curât.  j> 

Ai,  las  !  lou  sabié  pas  mai  que  lis  autre,  lou  pichot  Louviset  de  la 
Matèri,  tant  soulamen  mai  qu'éli  amavo  li  pero  boulido  e  se  disié,  lou 
groumandoun  :  quau  saup  se  picaras  pas  juste  ?... 

«  Eh,  bèn  !  anen,  Louviset,  tu  lou  pu  pichot,  tu  lou  darrië  vengu, 
digo-ié  bèn  à-n-aquéli  fouligaudo  de  chato,  à-n-aquéli  droulas  à  tèsto 
duro,  digo-ié  pèr  fin  que  se  n'en  rapellon  qunte  èi  à  l'oustau  de  tôuti 
lou  pu  bèu  jour  de  l'annado...  » 

E,  dôu  tèms  que  lou  segoundàri  re[5renié  alen,  lou  pichot  Louviset, 
aquéu  lipet,  l'iue  aluma  coume  s'adeja  s'endraiavo  de-vers  lou  pourtau 
emé  si  dous  s6u  dins  la  man,  respoundeguè  : 

«  Èi   lou  jour  que  se  tuio  lou  porc,  Moussu  lou  Curât.  » 

Aqui  lou  paure  abat  Ricard  manqué  s'estavani.  e  —  èi-ti  besoun  de 
lou  dire  ?  —  emai  lis  amèsse  forço,  aquéu  cop  lou  pichot  Louviset  de 
la  Matèri  tastè  ges  de  pero  boulido  di  s6u  de  Moussu  Guerin... 

Garpentras  [Li  Conte  de  moun  Fouri  bloundinet. 


En    ivër    partout   plôu, 
Ed  estiéu  ounte  Dieu  t6u. 
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LOU  SAGRIFIGI 

AU    TRIBUNAU 

Lou  pastrihoun,  crentous,  la  tèsto  souto, 
Entre  sei  det  virant  soun  capèu  nôu, 
Respoundié  rèn.  «  Ta  lengo,  l'as  donne  routo  ? 
Lou  jùgi  fa,   veguen,  agues  pas  pôu, 
Moun  bel  enfant!  Vôu  saupre,  mèste  Alàri, 
Ço  que  fasiés  dôu  tèms  que  dins  lou  prat 
De  soun  vesin  escapè  toun  bestiàri. 
Mounte  ères,  digo  ?  —  Après  I  E  que  fara 
Pèr  noueste  afaire?   aqui  lou  vesin  Milo 
Rebèco  vite,  un  brisoun  reguignous, 
Dourmié  vo  noun,  la  respouenso  es  facilo, 
Mai  chanjo  rèn.  Dei  causo  eiçô  's  lou  nous, 
Moussu  lou  jùgi  :  à  travès  la  baragno. 
Dès  de  sei  fedo  an  passa  dins  moun  bèn. 
Noun  es  besoun  de  faire  de  loungagno 
Pèr  chifra  just  lou  près  que  mi  revèn  : 
M'an  sacreja  moun  carrât  de  luserno  ; 
A  dès  escut  gàsti  pas  la  resoun. 

—  Oh  !  sei  resoun,  Moussu,  soun  pulèu  terne  ! 
Fa  mèste  Alàri  :   E  s'èron  de  cansoun  ? 
Qu'èro  mei  fedo  a-ti  donna  la  provo? 

—  Z6u  I  parlo,  tu,  pèr  lei  mètre  d'acord  I 
Repren  lou  jùgi.  —  Aquelo  sérié  novo 
Que  soun  bergié  vouguèsse  agué  lou  tort  ! 
Replico  Milo.  Ah  I  ço,  anen,  voulès  rire?.. 
Puei  degun  autre  a  dès  bèsti  d'avé 

Dins  lou  quartié  !  —  Basto  !  tu  vas  mi  dire 
Pèr  qu'ères  pas  mounte  èro  loun  devé 
O  se  dourmiés  à  l'oumbro  dei  baragno, 
Fa  mai  lou  jùgi,  aquéu  coup  rudamen.  » 
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Lou  bergeiret  sèmblo  gounfle  de  lagno, 

Mai  souerte  pas  de  soun  amudimen. 

Souu  mèstre  alor,  leis  uei  fouero  de  tèsto, 

Li  crido  ansin  :  «  Perqué  fas  lou  testard  ? 

Aro  li  sôungi,  aro  va  viéu  de  rèsto 

E  siéu  bèn  sot  de  va  vèire  tant  tard  I... 

Lou  même  jour  m'an  rauba  mei  galino, 

Moussu  lou  jùgi,  e  moun  raubaire  es  eu... 

Oh  I  lou  marrias  I  Mi  fisant  sus  sei  mino, 

Lou  cresiéu  brave  autant  que  s'èro  miéu 

E  m'a  voula  I  —  léu  ?  »  d'uno  voues  doulènto 

Fa  lou  jouvènt  qu'aqui  toumbo  de  plour, 

Puei  mai  si  taiso.  —  «  0,  tu  !..  mi  despoutènto 

Toun  franc  toupet  !...  Es  clar,  lou  même  jour, 

A  la  mémo  ouro,  an  escapa  mei  fedo 

E  m'an  rauba  mei  poulo  ;  or  pèr  garda 

Siés  tout  soulet;  survihes  ni  lei  cledo, 

E  ni  l'oustau,  puei  quand  t'es  demanda 

Mounte  ères,  rèn  I  Dourmi(^s  o  mi  raubaves  ? 

Es  un  dei  dous-:  siés  voulur  o  fciniant  !...  » 

Un  crid  respouende  :  «  0  Jan,  que  noun  parlaves  ? 

Digo-li  dounc  qu'ensèn  calignavian, 

Que  siés  trôup  brave  e  qu'es  pèr  noun  mi  vendre 

Que  disiés  rèn...  Ah  !  paire,  sias  crudèu  I...  » 

Aguè  'n  ressaut,  mèste  Alàri,  d'entendre 

Aquelo  voues  :  sa  fiho  I  Estrange  e  grèu, 

Lou  vaqui  dounc  lou  mot  de  Snnto  Claro. 

Alor,  prenènt  la  man  dôu  pastrihoun, 

Lou  vièi  aguè  de  plour  dessus  la  caro 

E  lentamen  digue  qu'aco  :  e  Perdoun  I  » 

Milo  ajusté  :  c  Soun  acien  es  dei  flamo  I 

Martir  d'amour,  s'es  leissa  dire  ensin  I 

Aquéu  pitouet  m'a  tant  boulega  l'amo  : 

Li  baiaras  mi  dès  escut,  vesin  I  > 
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Lou  jùgi  fa  :  «  Saran  pèr  la  liéurèio  ! 
—  Tè  !  'mé  sa  maire  aviéu  peno  à  bada  !.. 
Dis  mèste  Alàri  en  risènt. . .  Boueno  idèio  ! 
Pèr  moun  revenge,  anan  lei  marida  !  » 

D'  J.   FALLEN. 

Aubagno,  lou  3  d'ôutobre  191  o. 


GHARLOUN  A  PARIS 

A  Rougnouna  soun  tôuti  blanc,  es  dôu  mens  ço  que  se  dis,  mai, 
coume  lou  trop  gasto,  quand  vèn  lis  eleicioun,  li  Rougnounen  fan 
dous  partit,  li  pur  e  li  serma. 

A  Paris,  li  felibre  se  trovon  en  bon  nourabre,  talamen  qu'à  la  longo 
an  fa  coume  à  Rougnouna  e  se  ié  despartisson  vuei  en  dos  coutarié  ; 
aquéli  que  i'escapo  de  parla  quàuqui  fes  en  lengo  prouvençalo, 
em'  aquéli  qu'en  francés  amon  parla  de  la  Prouvènço,  es  dounc  li  pur 
e  li  serma. 

Aro,  veici  qu'aquest  estièu,  li  serma  de  Paris,  dôu  Felibrige  de  Paris, 
counvidèron  Gharloun,  lou  bon  Gharloun  dôu  Paradou,  à  veni  repré- 
senta lou  Counsistôri  di  felibre  à  la  fèsto  de'Scèus  ounte  anavon  dreissa 
lou  buste  de  Mistral.  Mai  li  pwr,  ac6-d'aqui  i'agradè  que  tout-bèu- 
just  e,  pèr  passa  lou  jounc  souto  la  narro  di  serma^  faguèron  courre 
lou  brut  que  Gharloun  s'èro  perdu,  e  dins  tôuti  li  journau  se  legiguè  la 
crido   venènto  : 

On  a  perdu,  cette  semaipe, 
Entre  Sceaux  et  Paris, 
Un  felibre  de  poil  gris 
Et  de  caractère  amène. 
A  Mistral  qu'on  le  ramène, 
Dès  qu'on  l'aura  rencontré  : 
On  le  suppose  égaré  ! 
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Mai  Charloun,  se  coumpren,  de  se  vèire  perdu  o  de  passa  pèr  tau, 
s'esfraiè  coume  aquéu  qu'avié  perdu  soun  ase  e  que  i'èro  dessus  —  e 
veici  la  galanto  letro  qu'escriguè  au  Figaro  lou  bèu  7  de  juliet  de  191 1  : 

Monsieur  le  rédacteur  en  chef, 

Que  lou  diable  lou  patafiole,  celui  qui  fait  dire  aux  journaux  que  je  suis 
séquestré  ou  perdu. 

Où  est  Charloun  ?  demande-t-on.  Mais  tous  les  félibres  de  Paris  le  savent 
et  ils  sont  nombreux.  M.  Lépine  aussi,  le  sait,  puisqu'il  m'a  fait  l'honneur  de 
faire  prendre  de  mes  nouvelles  par  un  de  ses  inspecteurs. 

Depuis  quinze  jours,  je  me  régale  de  la  charmante  hospitalité  que  m'a 
offerte  mon  ami  Albin  Gras,  i5  bis,  quai  de  Bercy,  à  Charenton,  où  tous  mes 
amis  peuvent  venir  me  voir  le  matin,  sans  crainte  d'y  rencontrer  des  faibles 
d'esprit.  Pour  voir  ceux-ci,  il  faudrait  aller  un  peu  plus  loin,  à  Saint-Maurice. 

Je  n'ai  pas  encore  été  atteint  par  la  malancounié,  et  ma  sequestracioun  a  été 
des  plus  douces. 

J'ai  vu  tout  Paris,  tous  ses  monuments,  je  me  suis  extasié  devant  la  Vénus 
d'Arles  et  sa  voisine  celle  de  Milo  ;  j'ai  chanté  mes  airs  provençaux  devant 
plus  de  mille  personnes  le  jour  de  l'inauguration  du  buste  de  Mistral  à  Sceaux. 
J'ai  admiré  la  banlieue  de  Paris,  et,  en  particulier,  hs  beautés  de  Versailles. 
J'ai  été  reçu  h  la  table  d'hommes  de  lettres  éminents,  tels  que  MM.  Adolphe 
Brisson,  Jules  Bois.  M.  Jules  Clarelie  lient  aimablement  ji  ma  disposition  le 
fauteuil  44  ^  la  Comédie-Française.  .  et  j'en  profite.  Au  Lyceum,  devant  une 
réunion  de  dames  charmantes,  j'ai  dû,  moi,  le  paysan  de  la  Trau,  offrir 
mon  bras  à  madame  la  duchesse  d'Uzès  et  recevoir  un  poutoun  d'une  mar- 
quise autrichienne. 

Samedi  dernier,  au  Voltaire,  mon  ami  Henri  Brun,  réunissait  deux  cent 
cinquante  félibres  et  félibresses  de  Paris  pour  m'offrir  solennellement  une 
réduction  du  buste  de  Mistral. 

Samedi  prochain,  je  suis  invité  chez  Mme  la  duchesse  de  Rohan. 

Au  Sénat,  mes  amis  Maurice  Faure  et  Henri  Mirhel  m'ont  reçu  à  bras 
ouverts  et  m'ont  fait  admirer  les  richesses  du  Luxembourg. 

Je  ne  dirai  pas  l'émotion  que  j'ai  ressentie  en  me  trouvant  devant  le  buste 
de  Lamartine. 

Ainsi  que  Frédéric  Mistral  me  l'a  recommandé,  je  ne  me  suis  pas  aventuré 
dans  la  vilasso,  un  bon  félibre  m'a  toujours  accompagné.  Afin  que  mes  amis 
de  Provence  sachent  que:  tranquilc  coume  la  bello  aigo  me  manlène  toujour 
gaiard,  je  vous  prie,  monsieur  le  rédacteur  en  chef,  de  vouloir  bien  faire 
paraître  la  présente  lettre. 
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Je  retournerai  dimanche  prochain  dans  mon  village  du  Paradou  (qui  signifie 
presque  petit  Paris),  et  comme  Jasmin  quittant  Pau,  je  m'en  irai  à  reculons 
pour  admirer  plus  longtemps  la  capitale,  et  pour  plus  longtemps  crier  à  mes 
bons  amis  les  félibres  de  Paris  :  Au  revèire. 

Mi  saludacioun  li  mai  couralo, 

Charloun  Riéu,  dôu  Paradou. 

Ah  !  tè.  messies  li  pur  dôu  Provei\çal  de  Paris,  metès  à  vosto  gleno 
aquelo  espigo  de  tousello  ! 

JE  DE  VAU-MEIRANO, 


Pount  de   santo   Ano, 
Quatre   à  la  cano. 


SE  DAVALES  DINS  L'ORT... 

Se  davales  dins  Tort  pèr  ié  cueie  de  roso, 
Noun  ôubhdes  l'autar  de  la  ninfo  preclaro, 
Oublides  pas,  nimai,  que  lou  rousié  s'arrose 
Em'  un  pau  d'aigo  claro. 

Aciino  toun  anforo  au    nais   que  s'enclarino. 
Après  lou  calabrun,  dôu   respousc   dis  estello, 
E  pièi,  en  t'entournant,  vejo  l'aigo  clarino 
Au  flar  de  farfantello. 

Au  sanclame  dôu  jour  lis  ouro  soun  garlando 
E  se  courron  après  coume  de  vierge  folo. 
Mai  lou  vèspre  as  lou  tèms  de  trena  de  garlando 
Car  lis  ouro  soun  solo  ; 

Envirouno  l'autar  dis  ôudourôusi  treno, 
La  ninfo  vai  veni,  de  rai  bléuge  abihado, 
E  desfueio  de  roso  i  draiolo  d'areno 
Ounte  saran  si  piado. 
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Acroco  de  festoun  is  escrinceladuro... 

Mai  te  demoro  enca  proun  de  roso  pourpalo, 

Enfloco  n'en  tis  anco  e  ta  cabeladuro, 

Toutt  jougne  e  tis  espalo, 

Aro,  jouvènto  isnello,  e  blanco,  e  roso,  e  sauro, 
Mouuto  à  l'autar.  Dins  Tort  passo  un  aire  de  finfo, 
As  la  prcgo  nôuturno  emé  lou  bais  dis  auro, 
Es  tu  que  siés  la  ninfo. 

Vès  :  coume  uno  nau  d'or,  tras  la  colo  blavenco, 
La  luno  que  s'enauro   adus  li  pantaiage, 
Sus  lis  erso  de  niue,  pèr  lis  amo  fervenco, 
Refai  sèmpre  iou  viage. 

Metamourfôsi  lento,  au  soulômi  dis  aubre... 
Li  jouvènto  riran  au  matin  fres,  mai  l'uno 
Sara  de  manco  au  vôu,  car  devènes  de  maubre 
Sout  li  rai  de  la  luno. 

E  siës  urouso  ansin  ;  lis  aubo  renadivo 
Te  veiran  sèmpre  blouso  e  de  Porto  segnouro, 
Dins  ta  belour  de  vierge  e  toun  èsse  de  divo, 
Quand  tout  mor  à  soun  ouro. 

Veiras  passi  li  roso,  e  li  jouvènto  cando 
S'adraia  de  l'amour,  i  lagremo  e,  paurouso, 
Aujolo  bressarello  o  virant  uno  escando, 
Plagne  lis  amourouso. 

Mai  d'àutri,  si  feleno,  i  long  vèspre  ravaire, 
T'adournaran  de  roso...  Au  caire  di  draiolo 
Veiras  li  sesoun  morto,  c  li  roso  ié  faire 
Un  susàri  de  fiolho. 

La  jouvènço  falis,  lou  lèms  d'amour  s'esvano... 
Noun  auras  li  regret,  ni  lou   vieiounge  terne, 
T'euchalant  sèmpre  mai,  davans  li  causo  vano, 
De  toun  pantai  eterne. 
En  Auribo.  esgrivkto. 
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IS  ARENO  DE  NIMES 

Sian  à  Nîmes,  dins  lis  Areno,  un  dimenche  que  li  biôu  courron. 
Tout-d'un-cop  se  fai  qu'un  crid  !  un  rasetaire,  court  d'alen,  vèn  de  bar- 
rula  dins  lou  round  —  e  lou  biôu  araalicia  lou  trepejo,  lou  bourjouno, 
en  cercant  de  l'embana.  E,  de  la  cimo  dis  Areno,  li  galavard  que  soun 
au  plus  aut,  cridon  au  paure  marrit  : 

—  A  gués  pas  pàu  !  sian  eici  ! 

Enterin  lis  auboussaire  jogon  Ter  nimesen  : 

S'aguèsse  resta  dedins  soun  oustau, 
La  bano  dôu  biôu  i'aurié  pas  fa  mau. 

Bachucho-lou  !  bachucho-lou  ! 
lé  fagues  pas  mau  (ablasigo-lou  !) 

LOU  CASCARELET. 


TREMOUNT 

Pèr  Làngi  Bucenel. 

Tança  dins  lou  cèu  blu  coumo  un  gros  clavèu  d'or, 
Dirias  qu'aperamount  l'astre  dôu  jour  declino, 
Estrassant  de  soun  pes  la  grand  capo  azurino 
Que  si  touesse  e  si  founde  en  un  riche  décor. 

La  mar,  tal  un  mirau  d'argent  viéu  que  s'abraso, 
Retrais  dôu  fiermamen  l'ardènto  reflamour, 
Mentre  que  fouligaudo  en  sa  fresco  rumour, 
L'erso  vèn  poutouna  la  roco  ounte  s'escraso. 

Ansin  que  sus  l'auta  treluse  un  sant-soulèu, 
L'astre  resplendissent  de  belugado  bloundo, 
Descende,  majestous,  au  bèu  mitan  de  l'oundo, 
Àmeisa  leis  ardour  de  sounibrulant  calèu. 
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E,  peradaut,  la  nèu  dei  nivo  amoulounado 
S'espoumpis  de  clarun  coumo  l'aubo  au  matin, 
E  l'azur  oundrejaut  sa  raubo  de  satin 
La  raio,  plan  pèr  plan,  de  roujo  escarpinado. 

L'astre  sèmpre  descende  e  sèmpre  de  sei  rai 
Adoucissent  la  lus  qu'alumino  l'espàci 
Tremudo  en  sang  pourpau  lou  vermei   de  sa  fàci 
Abrandant  l'ourizount  ounte  à  cha  pau  si  trai. 

L'encèndi  espetaclous  aro  en  pertout  fa  flôri  : 
La  mar,  lou  cèu,  lei  niéu,  lou  Pounènt  tout  en  fue 
Loucho  pèr  s'apara  contre  la  negro  nue 
Qu'arribo  dins  soun  càrri,  ai,  las  I  cantant  vitôri  I 

Adounc  s'es  amouessa  l'astre  d'or  resplendènt, 
E  sa  mestresso  en  plour,  la  terro  entristesido, 
Largant  lou  dôu  dei  vèuse,  espèro  enfrejoulido, 
Lou  retour  de  Febus  soun  calignaire  ardent. 

Ami,  dins  moun  tablèu,  vias  l'imàgi  dôu   mounde, 
Lou  bouenur  que  fugis  pcr  reveni  deman, 
Lou  bèn  après  lou  niau,  lei  transi  deis  uman 
Enfin,  la  Verita  que  quàuquei  fes  s'escounde  ! 

J.-B.   ASTIER. 

Tira  de  Flour  de  Mar,  recuei  en  preparacien. 


A  gros    pescaire  escapo   anguielo. 


iMA  GABKO 


Poussèdi  'më  bonur  dins  moun  pichot  estable, 
Uno  gènto  cabreto  eis  uci  tout  trelusènt, 
'Mé  sei  douei  buuo  en  l'èr  n'a  rèo  de  redoutable, 
Es  vivo,  capriciouso,  agradanto  tambèn. 
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Douço  coumo  un  agnéu,  mai  un  pau  sauvajouno, 
Si  coumpren,  qu'emé  iéu,  l'agrado  de  juga, 
E  quouro  vèn  lou  souar  souvent  ma  man  li  douno, 
De  fen,  e  puei  sendouarme  au  sôu  tout  embruga. 

1  bèu  jour  de  l'estiéti  s'enanan  h  l'aubeto; 
Anan  sus  lei  coulet  de  fleur  tout  prefuma, 
Au  mitan  dei  ginèsto  e  dei  ferigouletô, 
Ma   cabre  trefoulis,  a  de  que  s'embaiimà. 

Puei,  quouro  a  proun  manja,  au  bord  dei  sapinierd, 
S'enarco  cranamen,  e  lèsto  faifiin  saùtj 
Se  la  crèide,  perfés,  capouno  en  seî  maniero^ 
Bèn  lèu  mi  rasseguro  en  bêlant  coumo  sailp* 

E  iéu,  sus  d'un  roucas,  à  l'oumbro  subre-belk), 
La  lèissi  libramen  de  tout  biais  barrula, 
Car  sàbi  que  lèu-Ièu  de  sei  plénei  mamello, 
Li  sara  'n  grand  bonur  de  mi  donna  soun  la. 

Sadoulo  de  bounda,  regardas-la  qu'arribo, 
Gounflo  counie  un  perus,  gaio  coumo  un  quinsoun, 
Soun  mourroun  espeia  nous  dis  que  sus  lei  ribo, 
La  galavardo,  adès,  a  fa  soun  goustaroun. 

Siéu  countènto  de  tu,  cabreio  bèn  aimado, 
Aro  repauso-ti,  siés   lasso,  n'as  besoun, 
Alenen  lou  prefum  de  la  coualo  embaumado, 
Que  s'avalis,  eila,  dins  lou   soulèu  tremount. 

Fin-finalo  lou  souar  coumençan   de   descendre, 
Tout  lou  long  dôu  draiôu  en  sautant  lei  roucas, 
Quand  la  nué,  dins  lei  plan,  acabo  de  s'estèndre 
Nàutrei  douas,  chincherin,  si  recampan  au  jas... 

JANETO    DE    LA    MARGO, 

Touloun.  Felibresso  de  la  Targo. 


Lou  pèis  nais  dins  l'aigo,  e  fau  que  more  dins  l'ôli, 
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MORTUORUM   PROUVENCAU 

Es  mort,  lou  20  d'avoust  1910,  à  Tage  de  76  an,  En  Carle-Gustàvi 
Estlander,  professeur  à  l'Universita  d'Helsinsfors  en  Finlande,  e  s5ci 
dôu  Felibrige.  Ero  l'autour  d'uno  asciençado  broucaduro  en  l'ounour 
de  la  Heneissènço  prouvençalo  e  es  à-n-elo  que  Mistral  fai  alusioun 
dins  sa  cansoun  dôu  Ginquantenàri  felibren  ounte  dis  : 

D'Espagno  emai  d'Irlande 
Nous  venié  de  ranfort  : 
Enjusquo  de  Finlando 
Nous  cridavon  :  tafort  ! 

Lou  27  de  nouvèmbre  1910  s'es  pourta  ai,  las!  en  cementèri  de 
Terro-Gabado,  un  di  mai  afisca  felibre  de  la  terro  d*0,  lou  majourau 
Bacquié-Fonade,  foundadou  de  VEscoto  moundino,  ajudaire  de  VEscolo 
Gastoun  Fèbus,  président  di  Toulousan  de  Toulouse.  Èro  un  coulabou- 
radou  precious  de  VArmana  Prouvençau  ounte  escrivié  emé  gàubi  e 
esperit  de  conte  signa  «  Nadau  de  la  Font.  »  Nôsti  counfraire  Uamoun 
de  la  Bolho  e  Besombes,  prounouncièron  davans  soun  cros  de  discours 
adoulenti.  Noste  paure  Bacquié-Fonade  avié  56  an. 

Encaro  en  nouvèmbre  de  1910,  lou  jour  de  Toussant  mouriguè  en 
Arle  lou  raaianen  Jôusè  Sourbier,  autour  de  dos  coumèdi  prouvençalo  : 
Nicoulat  lou  Camarguen  e  Charloun  e  Charlolo.  Aquéu  brave  felibre 
èro  dins  si  87  an. 

Lou  37  de  janvié  s'es  amoussa  à  l'espitau  de  Sant-Jan-de-Diéu,  de 
Marsiho,  lou  bon  e  vièi  felibre  A.  AUavène.  Ero  un  rausicaire  d'elèi. 
Venié  de  publica  une  pastouralo  en  vers  prouvençau  :  VEnfant-Diéu^ 
que  n'avié  fa  la  musico  e  li  paraulo. 

Avèn  peréu  de  regreta  lou  proufessour  Bregman,  de  l'Universita  de 
Mounegne  en  Baviero,  s6ci  despièi  1908,  autour  d'un  estîidi  sus  la 
pouësb  prouvençalo  à  l'âge  mejan  e  à  nosto  epoco,  publica  en  angles  à 
Manchester  en  iS'j^. 

Es  defunta  dins  si  8a  an,  à  Vieno-sus-Bose,  lou  4  cle  febrié  191 1,  En 
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Maurise  Rivière,  paire  de  Na  Mario  Mistralenco,  membre  de  la  Sou- 
cieta  di  Lengo  Roumano  de  Mount-Pelié  e  de  l'Acadèmi  de  Grenoble, 
felibre  dôufinen,  autour  d'uno  traducioun  de  Mirèio  en  parla  de  Vieno 
e  de  goustôusi  pouësio  inedito,  que  n'en  saran  rejoun,  li  manuscri,  dins 
la  biblioutèco  de  Vieno  e  de  Grenoble.  Èro  nascu  à  Sant-Maurise  de 
TEisil,  dins  l'Isero  e  es  aqui  qu'es  enterra. 

Es  mort  en  Avignoun,  lou  i8  dôu  mes  de  febrié,  e  quasi  subitamen, 
dono  Teodor  Aubanel,  la  vèuso  dôu  grand  felibre,  Ero  uno  femo  mou- 
dèsto  e  de  grand  mérite,  piouso  e  avenènto,  es  estado  regretado  de 
tôuti.  Èro  dins  si  71  an. 

Au  printèms  de  191 1  s'es  enana  dourmi  dins  la  terro  flourido  un 
pouèto  d'elèi  que  la  vido  ié  fugue  sourno  e  neblouso  :  Savié  de  Ricard, 
après  avé  tengu  permié  li  parnassian  de  Paris  e  li  felibre  de  Prouvènço 
uno  plaço  di  mai  en  visto  a  desparegu,  pecaire  !  alassa,  apauri,  es- 
coundu  dins  l'espitau  de  Marsiho.  Fugue  pamens  un  ome  de  grand 
talent,  aquéu  majourau  de  la  Lauseto,  un  di  vigourous  cepoun  dôu 
Felibrige,  un  dis  aparaire  de  nosti  liberta  :  Noun  ôublidaran  sa  membri 
li  jouvènt  miejournau. 

Es  mort  à-z-Ais  lou  18  de  jun,  dins  si  84  an,  lou  felibre  musicaire 
G.  Borel.  Èro  un  coumpousitour  de  mérite  Avié  mes  en  musico  noum- 
bre  de  pouësio  prouvençalo  e  fa  jouga  emé  sucés  un  opéra  :  Lou  Vergié 
d'ôulivié,  de  Marins  Bourrelly.  Avié  fa  peréu  la  musico  de  la  coumèdi 
d'Anfos  Tavan  :  Li  Masc,  e  aquelo  d'uno  pastouralo  :  La  Bènvengudo, 
de  J.-B.  Gaut. 

E  pèr  fini,  nous  fau  marca  eici  un  di  noum  li  mai  couneigu  di  le- 
gèire  de  VArmana  lou  noum  de  Francés  Vidal,  oubrié  e  mèstre  de  la 
proumiero  ouro.  Ero  nascu  à-z-Ais  en  1882,  fugue  dôu  Coungrès  prou- 
vençau  en  i853,  publique  lou  Mirait,  obro  de  primadiéu,  emai  un 
oubrage  sus  lou  Tambourin  couronna  i  Jo  flourau  de  Santo-Ano  d'At. 
Fugue  un  de  nbsti  proumié  majourau.  Soun  noum  es  inraourtalisa  pèr 
uno  estrofo  que  clans  lou    Trésor  dôu  felibrige» 

Santo  Estello  ié  donne  en  tôuti  pas  e  glôri  dins  lis  Aliscamp  d'a- 
moundaut  ! 
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